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IMPACT DRILL
PDM1052 C@

Variable electronic speed.

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product, n Double insulated.

delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are Do not dispose of the product in
manufactured according to the highest standards E unsuitable containers.

of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer The product is in accordance with the
service, backed by our comprehensive warranty. c € applicable safety standards in the
We hope you will enjoy using this product for European directives.
many years to come.
Additional safety warnings for impact drills
* Do not work materials containing asbestos.

SAFETY WARNINGS Asbestos is considered carcinogenic.

e Wear safety goggles.

WARNING e Wear hearing protection to avoid the risk of
@ Read the enclosed safety warnings, hearing loss.
the additional safety warnings and the ¢ If necessary, use other protective means, such
instructions. as safety gloves, safety shoes, etc.
Failure to follow the safety warnings and ¢ Hold the machine with one hand on the main
the instructions may result in electric grip and the other hand on the auxiliary grip.
shock, fire and/or serious injury. Risk of personal injury.
Keep the safety warnings and the ¢ Hold the machine by the insulated gripping
instructions for future reference. surfaces where the accessory may contact
hidden wiring or the mains cable. If the
The following symbols are used in the user accessory contacts a ’live’ wire, the exposed
manual or on the product: metal parts of the machine can also become
live’. Risk of electric shock.

Read the user manual. ¢ Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended by
the manufacturer. Risk of personal injury.
Risk of personal injury. ¢ Only use accessories that are suitable for use
with the machine.

Only use accessories with the correct

Risk of electric shock. dimensions. Make sure that the accessories
are properly mounted.

Immediately remove the mains plug from e Inspect the machine and the accessories

>

the mains if the mains cable becomes before each use. Do not use accessories
damaged and during cleaning and which are bent, cracked, or otherwise
maintenance. damaged. If the machine or one of the

accessories is dropped, inspect the machine
Wear safety goggles. or the accessory for damage. If necessary,
Wear hearing protection. replace the accessory.

e Let the machine run at no load in a safe area
after mounting the accessories. If the machine
Wear a dust mask. vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.
Wear safety gloves.
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e Make sure that the maximum speed for the
accessory is larger than or the same as the
maximum speed of the machine. Refer to the

rating plate on the machine.

e Before use, remove all nails and other metal

objects from the workpiece.

e Make sure that the workpiece is properly

supported or fixed.

e Keep your hands away from the workpiece

during use.

e Never put the machine down on a table or a
workbench before it has been switched off.

Electrical safety

power supply corresponds to the voltage

f Always check that the voltage of the

on the rating plate.

e Do not use the machine if the mains cable or

the mains plug is damaged.

¢ Only use extension cables that are suitable
for the power rating of the machine with a
minimum thickness of 1.5 mm?. If you use a
extension cable reel, always fully unroll the

cable.

Technical specifications

Mains voltage 230V~

Mains frequency 50 Hz

Power input 800 W
No-load speed 0-3.000 /min
Impact rate 0 - 48.000 /min
Protection class IP 20

Weight 2.2 kg

Max. drill diameter

Wood 25mm
Concrete 13 mm

Steel 10 mm

Noise values

Sound pressure (L,,) 91.7 dB(A)
Acoustic power (L,,,) 102.7 dB(A)
Uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration values

Impact drilling mode 15.238 m/s?
Drilling into metal, a, , 4.98 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?

A Wear hearing protection.

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned.

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns.

DESCRIPTION (FIG. A)

Your impact drill has been designed for drilling
holes in wood, metal and plastics and for hammer
drilling in brick and concrete.
1. On/off switch
Lock-on button
Speed adjustment wheel
Forward/reverse switch
Switch for drilling /- hammer drilling
Chuck
Main grip
Auxiliary grip
9. Depth stop
10.Rear sleeve
11.Front sleeve
12.Power indicator light
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ASSEMBLY USE |

Before assembly, always switch off the Switching on and off (fig. A)
é machine and remove the mains plug from ¢ To switch on the machine, press the on/off

the mains. switch (1). The further the on/off switch (1) is

pressed, the higher the speed of the machine.

Exchanging and removing drill bits ¢ To switch the machine to continuous mode,

Fig.A-B keep the on/off switch (1) pressed and
simultaneously press the lock-on button (2).

The machine is suitable for use of the following ¢ To switch off continuous mode, press the on/

drill bits: off switch (1) again.

e Wood (HSS)

e Metal (HSS) Forward/reverse switch (fig. A)

e Concrete / masonry (hard metal)
Do not change the direction of rotation
/ Before exchanging bits, first remove the during use.
é power plug from the wall socket.
e For clockwise rotation, slide the forward/
Inspect bits regularly during use. Blunt reverse switch (4) to the left.
bits should be re-sharpened or replaced. e For counterclockwise rotation, slide the
forward/reverse switch (4) to the right.
e Open the chuck (6) by turning the front
sleeve (11) clockwise while simultaneously Setting the maximum drilling speed (fig. A)
holding the rear sleeve (10) or turning it
counterclockwise and insert the bit into the A Do not set the speed during use.
chuck opening.
e Tighten the bit by turning the front sleeve (11) e Turn the speed adjustment wheel (3) clockwise

counterclockwise while simultaneously to increase the maximum drilling speed.

holding the rear sleeve (10) or turning it e Turn the speed adjustment wheel (3)

clockwise. counterclockwise to decrease the maximum
drilling speed.

Mounting and removing the auxiliary grip (fig. C)

Mounting Setting the operating mode (fig. E)

e Loosen the auxiliary grip (8).

e Slide the auxiliary grip (8) over the chuck (6). é Do not change the operating mode

e Turn the auxiliary grip (8) to the required during use.
position.
e Tighten the auxiliary grip (8). e Set the switch (5) to position ”A” for drilling.
e Set the switch (5) to position "B” for hammer
Removing drilling.

e Loosen the auxiliary grip (8).

 Remove the auxiliary grip (8) from the chuck (6). &1 M AL [\ (€W N[0\ VAN i =\ -\, (ef S

* Tighten the auxiliary grip (8).

Before cleaning and maintenance, always
Mounting and removing the depth stop (fig. D) switch off the machine and remove the
The depth stop is used to set the maximum mains plug from the mains.
drilling depth.
e Regularly clean the housing with a soft cloth.
e Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.




e Regularly clean the chuck and the drill bit to
avoid inaccuracies during use.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

ENVIRONMENT

Disposal

hid

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

The product, the accessories, and the
packaging must be sorted for
environmentally friendly recycling.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.

SCHLAGBOHRMASCHINE
PDM1052

Vielen Dank flir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der filhrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den héchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie
ist es auch, lhnen einen ausgezeichneten
Kundendienst anbieten zu kénnen, der von
unserer umfassenden Garantie unterstitzt wird.
Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem
Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

@ ACHTUNG

Lesen Sie die beiliegenden Sicher-
heitsanweisungen, die zusétzlichen
Sicherheitsanweisungen sowie die
Bedienungsanleitung. Das Nichtbeachten
der Sicherheitsanweisungen und der
Bedienungsanleitung kann zu einem
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie die
Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:
Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird sowie bei der Reinigung
und Wartung.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie einen Gehérschutz.

D>




Tragen Sie eine Staubmaske.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Verdnderliche elektronische
Geschwindigkeit.

Schutzisoliert.

E & & D

Entsorgen Sie das Produkt nicht in
hierfir nicht vorgesehenen
Abfallbehéltern.

Sicherheitsnormen der européischen

C E Das Produkt entspricht den geltenden

Richtlinien.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir
Schlagbohrmaschinen

Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen Materialien.
Asbest wird als krebserregend eingestuft.
Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz, um die Gefahr
von Gehdrschaden zu vermeiden.
Verwenden Sie ggf. weitere Schutzmittel

wie beispielsweise Schutzhandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw.

Halten Sie die Maschine mit einer Hand

am Haupthandgriff und mit der anderen

Hand am Zusatzhandgriff. Gefahr von
Personenverletzungen.

Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass
das Zubehor versteckte Leitungen oder

das Netzkabel bertihren kénnte. Falls das
Zubehdr einen spannungsfiihrenden Draht
berlhrt, kdnnen die freiliegenden Metallteile
der Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.
Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht speziell
vom Hersteller konstruiert und empfohlen
wurde. Gefahr von Personenverletzungen.
Verwenden Sie nur Zubehor, das flir den
Gebrauch mit der Maschine geeignet sind.
Verwenden Sie nur Zubehdr mit den richtigen
MaBen. Vergewissern Sie sich, dass das
Zubehdr richtig angebracht ist.

o Uberpriifen Sie die Maschine und ihr Zubehor
vor jedem Gebrauch. Verwenden Sie kein
verbogenes, gerissenes oder anderweitig
beschadigtes Zubehdr. Wird die Maschine oder
ein Zubehorteil fallen gelassen, Uberprifen
Sie die Maschine bzw. das Zubehor auf
Beschéadigung. Erneuern Sie das Zubehor ggf.

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Zubehdrs in einem sicheren Bereich im
Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen
Sie, das Problem zu beheben.

e \ergewissern Sie sich, dass die maximale
Geschwindigkeit des Zubehdrs der maximalen
Geschwindigkeit der Maschine entspricht bzw.
diese Uberschreitet. Siehe Typenschild an der
Maschine.

e Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Nagel
und sonstigen Metallgegensténde aus dem
Werkstlck.

e \Vergewissern Sie sich, dass das Werkstiick
richtig gestutzt bzw. fixiert ist.

e Halten Sie Ihre Hande beim Gebrauch vom
Werkstuck fern.

e |Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

Elektrische Sicherheit

Achten Sie stets darauf, dass die

A Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
libereinstimmt.

¢ \erwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschéadigt ist.

e \erwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
furr die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1.5 mm? haben. Falls Sie eine Kabeltrommel
verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollstandig ab.




TECHNISCHE DATEN

Netzspannung 230V~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 800W
Leerlaufgeschwindigkeit 0-3.000/min
Schlaggeschwindigkeit 0 - 48.000 /min
Schutzklasse IP20

Gewicht 2.2 kg

Max. Bohrer-Bit-Durchmesser

Holz 25mm

Beton 13 mm

Stahl 10 mm
Schallwerte

Schalldruck (L,,) 91.7 dB(A)
Schallleistung (L,,,) 102.7 dB(A)
Unsicherheitsfaktor (K) 3dB(A)
Vibrationswerte

Betonbohrena, 15.238 m/s?
Metallbohren, a, , 4.98 m/s?
Unsicherheitsfaktor (K) 1.5 m/s?

A Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745 gemessen;
Sie kann verwendet werden, um ein Werkzeug

mit einem anderen zu vergleichen und als
vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition bei
Verwendung des Werkzeugs fir die angegebenen
Anwendungszwecke.

- die Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehér kann die
Expositionsstufe erheblich erhhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kénnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

BESCHREIBUNG (ABB. A)

Ihre Schlagbohrmaschine wurde zum Bohren von
Lochern in Holz, Metall und Kunststoff sowie zum
Schlagbohren in Ziegel und Beton konstruiert.

1. Ein-/Aus-Schalter
Ausschaltsperre
Geschwindigkeitseinstellrad
Rechts-/Linkslaufschalter
Schalter fiir Bohren / Schlagbohren
Spannfutter
Haupthandgriff
Zusatzhandgriff
9. Tiefenanschlag
10.Hintere Hulse
11.Vordere Hiilse
12.Netzkontrollleuchte

MONTAGE

Einsetzen und Entfernen von Bohreinsatzen
Abb.A -B

Die Maschine ist fiir den Gebrauch folgender
Bohrer-Bits geeignet:

e Holz (HSS)

e Metall (HSS)

e Beton/Mauerwerk (Hartmetall)

A

N>R LN

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Bevor Sie Bohreinsétze austauschen,
entfernen Sie als erstes das Netzkabel
von der Steckdose.

Uberpriifen Sie die Bohreinsétze
regelméBig wéhrend des Gebrauchs.
Stumpfe Bohreinsétze muissen geschérft
oder ausgetauscht werden.

o Offnen Sie das Bohrfutter (6) durch Drehen der
vorderen Hdlse (11) im Uhrzeigersinn, wahrend
Sie gleichzeitig die hintere Hilse (10) in der




Stellung halten oder gegen den Uhrzeigersinn
drehen. Flihren Sie den Bohreinsatz in die
Bohrfutterdffnung ein.

e Befestigen Sie den Bohreinsatz durch
Drehen der vorderen Hiilse (11) gegen den
Uhrzeigersinn, wahrend Sie gleichzeitig die
hintere Hulse (10) in der Stellung halten oder
im Uhrzeigersinn drehen.

Anbringen und Entfernen des Zusatzhandgriffs

(Abb. C)

Anbringen

e L&sen Sie den Zusatzhandgriff (8).

e Schieben Sie den Zusatzhandgriff (8) Uber das
Spannfutter (6).

e Drehen Sie den Zusatzhandgriff (8) in die
erforderliche Position.

e Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (8) an.

Entfernen

e Ldsen Sie den Zusatzhandgriff (8).

e Entfernen Sie den Zusatzhandgriff (8) vom
Spannfutter (6).

e Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (8) an.

Anbringen und Entfernen des Tiefenanschlags
(Abb. D)

Der Tiefenanschlag wird verwendet, um die
maximale Bohrtiefe einzustellen.

e Schieben Sie den Rechts-/Linkslaufschalter (4)
nach links fiir Drehung im Uhrzeigersinn.

e Schieben Sie den Rechts-/Linkslaufschalter
(4) nach rechts fir Drehung gegen den
Uhrzeigersinn.

Einstellung der maximalen
Bohrgeschwindigkeit (Abb. A)

A\

¢ Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad
(3) im Uhrzeigersinn, um die maximale
Bohrgeschwindigkeit zu erhdhen.

¢ Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad
(3) gegen den Uhrzeigersinn, um die maximale
Bohrgeschwindigkeit zu verringern.

Stellen Sie die Geschwindigkeit nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

Einstellung der Betriebsart (Abb. E)

A\

e Stellen Sie den Schalter (5) zum Bohren auf
Position ”A”.

e Stellen Sie den Schalter (5) zum Schlagbohren
auf Position "B”.

Verdndern Sie die Betriebsart nicht
wéhrend des Gebrauchs.

GEBRAUCH REINIGUNG UND WARTUNG

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

e Um die Maschine einzuschalten, driicken Sie
auf den Ein-/Aus-Schalter (1). Je weiter Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) herunterdriicken,
desto hoher die Geschwindigkeit der
Maschine.

e Um die Maschine auf Dauerbetrieb zu
schalten, halten Sie den Ein-/Aus-Schalter (1)
gedriickt und driicken Sie gleichzeitig auf die
Ausschaltsperre (2).

e Um den Dauerbetrieb auszuschalten, driicken
Sie erneut auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

Recht-/Linkslaufschalter (Abb. A)

A\

Andern Sie beim Gebrauch nicht die
Drehrichtung.

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

¢ Reinigen Sie das Gehause regelmaBig mit
einem weichen Lappen.

e Halten Sie die Belliftungsschlitze
staub- und schmutzfrei. Verwenden Sie
gegebenenfalls einen weichen feuchten
Lappen, um den Staub und Schmutz aus den
Beliiftungsschlitzen zu entfernen.

¢ Reinigen Sie regelmaBig das Spannfutter und
das Bohrer-Bit, um Ungenauigkeiten beim
Gebrauch zu vermeiden.
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GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung
Das Produkt, sein Zubehér sowie die
E Verpackung mdssen fir ein umwelt-
freundliches Recycling getrennt entsorgt
werden.
Nur fiir EG-Lander
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber
den Hausmiuill. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU fur Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflhrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die

nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kénnen
ohne Vorankiindigung geéndert werden.

KLOPBOORMACHINE
PDM1052

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product. Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van onze
filosofie is de uitstekende klantenservice die wordt
ondersteund door onze uitgebreide garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

@ WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten veiligheidsvoor-
schriften, de aanvullende veiligheids-
voorschriften en de instructies. Het
niet in acht nemen van de veiligheids-
voorschriften en de instructies kan
leiden tot elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel. Bewaar de veiligheids-
voorschriften en de instructies voor
toekomstig gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

Draag een stofmasker.

2O PEPEI

Draag veiligheidshandschoenen.

1



C@D Variabele elektronische snelheid.

1 bubbel geisoleera.

Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

c € Het product is in overeenstemming met

de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor
klopboormachines

Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend
beschouwd.

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming om het risico van
gehoorverlies te vermijden.

Gebruik indien nodig andere beschermings-
middelen, zoals veiligheidshandschoenen,
veiligheidsschoenen, etc.

Houd de machine vast met een hand aan de
hoofdhandgreep en de andere hand aan de
extra handgreep. Gevaar voor persoonlijk
letsel.

Houd de machine vast bij de geisoleerde
oppervlakken op plekken waar het accessoire
in contact kan komen met verborgen bedrading
of het netsnoer. Indien het accessoire in
contact komt met een onder spanning staande
draad, kunnen de blootgestelde metalen delen
van de machine ook onder spanning komen.
Gevaar voor elektrische schok.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek zijn
ontworpen en aanbevolen door de fabrikant.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gebruik uitsluitend accessoires die geschikt
zijn voor gebruik met de machine.

Gebruik uitsluitend accessoires met de juiste
afmetingen. Zorg ervoor dat de accessoires
juist zijn gemonteerd.

Controleer de machine en de accessoires
voor ieder gebruik. Gebruik geen accessoires
die verbogen, vervormd of op andere wijze
beschadigd zijn. Indien u de machine of een
van de accessoires laat vallen, controleer dan
de machine of het accessoire op beschadiging.
Vervang indien nodig het accessoire.

¢ Laat na het monteren van de accessoires de
machine onbelast draaien op een veilige plek.
Indien de machine sterk vibreert, schakel
dan onmiddellijk de machine uit, verwijder de
netstekker uit het stopcontact en probeer het
probleem te verhelpen.

e Zorg ervoor dat de maximale snelheid van
het accessoire groter is dan of gelijk is aan de
maximale snelheid van de machine. Zie het
typeplaatje op de machine.

e Verwijder voor gebruik alle spijkers en andere
metalen voorwerpen uit het werkstuk.

e Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

e Houd uw handen tijdens gebruik uit de buurt
van het werkstuk.

¢ Plaats de machine nooit op een tafel of een
werkbank voordat deze uitgeschakeld is.

Elektrische veiligheid

Controleer altijd of de spanning van de

A stroomtoevoer overeenkomt met de

spanning op het typeplaatje.

e Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.

e Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1.5 mm?2. Indien u een
verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

TECHNISCHE GEGEVENS

Netspanning 230V~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsspanning 800W
Toerental onbelast 0-3.000 /min
Slagsnelheid 0 - 48.000 /min
Beschermingsklasse IP 20

Gewicht 2.2kg

Max. boorbitdiameter

Hout 25mm

Beton 13 mm

Staal 10 mm
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Geluidswaarden

Geluidsdruk (L,,) 91.7 dB(A)
Geluidsvermogen (L,,,) 102.7 dB(A)
Onzekerheid (K) 3dB(A)
Trillingswaarden

Boren in beton, a, 15.238 m/s?
Boren in metaal, a, 4.98 m/s?
Onzekerheid (K) 1.5 m/s?

A Draag gehoorbescherming.

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen.

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw klopboormachine is ontworpen voor het boren
van gaten in hout, metaal en kunststof en voor
hamerboren in baksteen en beton.

1. Aan/uit-schakelaar
Vergrendelingsknop
Instelwiel toerental
Linksom/rechtsom-schakelaar
Schakelaar voor boren / hamerboren
Spankop
Hoofdhandgreep

e e o

8. Extra handgreep

9. Diepteaanslag
10.Achterste huls
11.Voorste huls
12.Indicatielampje Aan/Uit

ASSEMBLAGE

Verwisselen en verwijderen van boren
Afb.A-B

De machine is geschikt voor gebruik met de
volgende boorbits:

e Hout (HSS)

e Metaal (HSS)

e Beton/ metselwerk (hard metaal)

A

e Open de boorkop (6) door de voorste huls
(11) rechtsom te draaien en ondertussen de
achterste ring (10) vast te houden of linksom te
draaien en het boortje in de boorkopopening
te plaatsen.

e Draai het boortje vast door de voorste huls
(11) linksom te draaien en ondertussen de
achterste huls (10) vast te houden of rechtsom
te draaien.

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker uit
het stopcontact.

Verwijder, voordat u boren verwisselt, de
voedingsstekker uit het stopcontact.

Inspecteer de bits regelmatig tijdens het
gebruik. Botte bits moeten opnieuw
worden geslepen of vervangen.

Monteren en verwijderen van de extra

handgreep (fig. C)

Monteren

e Draai de extra handgreep (8) los.

e Schuif de extra handgreep (8) over de spankop (6).

e Draai de extra handgreep (8) naar de gewenste
positie.

e Draai de extra handgreep (8) vast.

Verwijderen

e Draai de extra handgreep (8) los.

e \Verwijder de extra handgreep (8) van de
spankop (6).

e Draai de extra handgreep (8) vast.
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Monteren en verwijderen van de diepteaanslag
(fig. D)

De diepteaanslag wordt gebruikt voor het instellen
van de maximale boordiepte.

In- en uitschakelen (fig. A)

e Om de machine in te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (1) in. Hoe verder de aan/
uit-schakelaar (1) wordt ingedrukt, des te
hoger het toerental van de machine.

e Om de machine naar continubedrijf te
schakelen, houdt u de aan/uit-schakelaar
(1) ingedrukt en drukt gelijktijdig de
vergrendelingsknop (2) in.

e Om continubedrijf uit te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (1) nogmaals in.

Linksom/rechtsom-schakelaar (fig. A)

A

e Schuif de linksom/rechtsom-schakelaar (4)
naar links voor rotatie rechtsom.

e Schuif de linksom/rechtsom-schakelaar (4)
naar rechts voor rotatie linksom.

Verander de draairichting niet tijdens
gebruik.

Instellen van de maximale boorsnelheid (fig. A)

A Stel de snelheid niet in tijdens gebruik.

e Draai het instelwiel voor het toerental (3)
rechtsom om de maximale boorsnelheid te
verhogen.

e Draai het instelwiel voor het toerental (3)
linksom om de maximale boorsnelheid te
verlagen.

Instellen van de bedrijfsmodus (fig. E)

A\

e Stel voor boren de schakelaar (5) in in positie
A

e Stel voor hamerboren de schakelaar (5) in in
positie "B”.

Wijzig de bedrijfsmodus niet tijdens
gebruik.

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig regelmatig de behuizing met een zachte
doek.

Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

Reinig regelmatig de spankop en de boorbit
om onnauwkeurigheden tijdens gebruik te
vermijden.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking

E Het product, de accessoires en de

verpakking moeten worden gesorteerd
voor milieuvriendelijke recycling.
Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden

verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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PERCEUSE A PERCUSSION
PDM1052

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d’un excellent produit,

proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et

de sécurité. Complété par notre garantie tres

compléte, I’'excellence de notre service clientéle

forme également partie intégrante de notre

philosophie. Nous espérons que vous profiterez

longtemps de ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que
les instructions fournis ici. Le non

@

respect des avertissements de sécurité

et des instructions peut occasionner
une électrocution, un incendie ou
des blessures graves. Conservez les
avertissements de sécurité et les
instructions pour référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d’utilisation.

Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

prise secteur si le cable secteur est
endommagé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

DD PP

Portez un masque anti-poussiere.

\

Débranchez immeédiatement la fiche de la

Portez des gants de sécurité.

Variateur électronique de vitesse.

n Double isolation.

hi4
Ce

Ne jetez pas le produit dans des conte-
neurs qui ne sont pas prévus a cet effet.

Le produit est conforme aux normes
de sécurité applicables des directives
européennes.

Avertissements de sécurité additionnels pour
les perceuses a percussion

Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I'amiante. L’'amiante est considéré comme
carcinogéne.

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive pour réduire le
risque de perte de I'audition.

Si nécessaire, utilisez d’autres équipements de
protection : gants de sécurité, chaussures de
sécurité, etc.

Tenez la machine en posant une main sur la
poignée principale et I'autre sur la poignée
auxiliaire. Risque de blessures.

Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque I'accessoire peut toucher des
céblages cachés ou le cordon secteur. Si
I’accessoire touche un fil sous tension, les
pieces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

Utilisez uniqguement les accessoires
spécifiquement concus et recommandés par
le fabricant. Risque de blessures.

Utilisez uniquement des accessoires adaptés
a cette machine.

Utilisez uniquement des accessoires aux
dimensions correctes. Assurez-vous que les
accessoires sont correctement montés.
Inspectez la machine et les accessoires avant
chaque usage. N’utilisez pas d’accessoires
courbés, fissurés ou autrement endommageés.
En cas de chute de la machine ou d’un
accessoire, vérifiez I'absence de dégats. Si
nécessaire, remplacez I’accessoire.

POWER SINCE 1965
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¢ Une fois les accessoires en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de la
machine, mettez-la immédiatement hors
tension, débranchez la fiche de la prise secteur
et essayez de résoudre le probléme.

e Assurez-vous que la vitesse maximum de
I’accessoires est supérieure ou égale a celle
de la machine. Reportez-vous a la plaque
d’identification de la machine.

e Avant I'usage, retirez tous les clous et autres
objets métalliques de la piece a ouvrer.

e Assurez-vous que la piece a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

* Eloignez vos mains de la piéce a ouvrer
pendant I'utilisation.

¢ Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans I’avoir mise hors tension.

Sécurité électrique

A

e N’utilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.

e Utilisez uniquement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d’'une
section minimum de 1.5 mm?2. Si vous utilisez
une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.

Vérifiez si la tension d’alimentation
électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.

DONNEES TECHNIQUES

Valeurs de bruit

Pression acoustique (L,,) 91.7 dB(A)
Puissance acoustique (L) 102.7 dB(A)
Incertitude (K) 3dB(A)
Valeurs de vibration

Percage dans du béton, a, , 15.238 m/s?
Percage dans du métal, a, , 4.98 m/s?
Incertitude (K) 1.5 m/s?

A Portez une protection auditive.

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées.

- l'utilisation de I'outil dans d’autres
applications, ou avec des accessoires
différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations

Tension secteur 230V~ - .

- par un entretien correct de I'outil et de ses
Fréquence secteur S0 Hz accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
Puissance 800w structurant vos schémas de travail.

Vitesse & vide 0-3.000 /min DESCRIPTION (FIG. A)
Vitesse d’impact 0-48.000 /min
Classe de protection IP 20 Votre perceuse a percussion a été congue pour
Poids 22kg percer des orifices dans le bois, le métal et les
plastiques ainsi que pour le pergage a percussion
Diamétre max. de foret dans la brique et le béton.
Bois 25 mm 1. Interrupteur de marche/arrét
Béton 13mm 2. Bouton de verrouillage
3. Molette de réglage de vitesse
Acier 10 mm 4. Sélecteur de rotation avant/arriére
5. Sélecteur de percage / pergage a
percussion
1



Mandrin

Poignée principale
Poignée auxiliaire

9. Butée de profondeur
10.Manchon arriére
11.Manchon avant
12.Voyant d’alimentation

MONTAGE

Remplacement et retrait des forets
Fig.A-B

La machine est adaptée a I'usage des forets
suivants:

e Bois (HSS)

o Métal (HSS)

e Béton/ maconnerie (métal dur)

A\

®© N o

Avant le montage, mettez toujours
la machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

Avant de remplacer les forets,
débranchez d’abord la fiche du cordon
d’alimentation de la prise murale.

Veérifiez régulierement les forets pendant
I'utilisation. Les forets émoussés devront
étre aiguisés ou remplacés.

e Quvrez le mandrin (6) en tournant le manchon
avant (11) dans le sens horaire tout en
maintenant le manchon arriére (10), ou en le
tournant dans le sens antihoraire, et insérez le
foret dans I’ouverture du mandrin.

e Serrez le foret en tournant le manchon avant
(11) dans le sens antihoraire tout en maintenant
le manchon arriére (10) ou en le tournant dans
le sens horaire.

Montage et retrait de la poignée auxiliaire

(fig. C)

Montage

e Desserrez la poignée auxiliaire (8).

¢ Glissez la poignée auxiliaire (8) sur le mandrin (6).

e Tournez la poignée auxiliaire (8) sur la position
désirée.

e Serrez la poignée auxiliaire (8).

Retrait

e Desserrez la poignée auxiliaire (8).

e Retirez la poignée auxiliaire (8) du mandrin (6).
e Serrez la poignée auxiliaire (8).

Montage et retrait de la butée de profondeur
(fig. D)

La butée de profondeur sert a définir la
profondeur de percage maximale.

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche, appuyez
sur I'interrupteur marche/arrét (1). Plus vous
appuyez sur I'interrupteur de marche/arrét (1),
plus vous augmentez la vitesse de la machine.

e Pour mettre la machine en fonctionnement
continu, enfoncez 'interrupteur marche/arrét
(1) sans le relacher et appuyez sur le bouton de
verrouillage (2).

e Pour arréter la machine en fonctionnement
continu, appuyez encore une fois sur
I’interrupteur marche/arrét (1).

Sélecteur de rotation avant/arriére (fig. A)

A\

e Pour une rotation dans le sens horaire, glissez
le sélecteur de rotation avant/arriére (4) vers la
gauche.

e Pour une rotation dans le sens antihoraire,
glissez le sélecteur de rotation avant/arriere (4)
vers la droite.

Ne modifiez pas le sens de rotation
pendant I'utilisation.

Réglage de la vitesse de percage maximum
(fig. A)

A\

e Tournez la molette de réglage de vitesse (3)
dans le sens horaire pour augmenter la vitesse
de pergage maximum.

e Tournez la molette de réglage de vitesse (3)
dans le sens antihoraire pour réduire la vitesse
de pergage maximum.

Ne réglez pas la vitesse pendant
l'utilisation.

POWER SINCE 1965
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Réglage du mode de fonctionnement (fig. E)

A\

e Positionnez le sélecteur (5) sur ”A” pour le
percage.

e Positionnez le sélecteur (5) sur ”B” pour le
pergage a percussion.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Nettoyez régulierement le boitier a I’aide d’un
chiffon doux.

Débarrassez les fentes de ventilation de

toute salissure et poussiere. Si nécessaire,
utilisez un chiffon doux et humide pour retirer
la salissure et la poussiére des fentes de
ventilation.

Nettoyez régulierement le mandrin et le foret
pour éviter toute imprécision lors de I'utilisation.

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut
Le produit, les accessoires et
E I’emballage doivent étre tries pour
assurer un recyclage écologique.
Uniquement pour les pays CE
Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2012/19/EU « Déchets d’équipements électriques
et électroniques » et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d’usage

doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniere écologique.

Ne changez pas le mode de
fonctionnement pendant I'utilisation.

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.

TALADRO PERCUTOR
PDM1052

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados
por Ferm se fabrican de conformidad con

las normas mas elevadas de rendimiento y
seguridad. Como parte de nuestra filosofia
también proporcionamos un excelente servicio
de atencion al cliente, respaldado por nuestra
completa garantia. Esperamos que disfrute
utilizando este producto durante muchos afios.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

@ ADVERTENCIA

Lea las advertencias de seguridad, las
advertencias de seguridad adicionales
y las instrucciones adjuntas. De

no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves. Conserve
las advertencias de seguridad 'y

las instrucciones para su posterior
consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:
Lea el manual de usuario.

Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la

toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.
Lleve gafas de seguridad.

Lleve proteccion auditiva.

Lleve una mdscara antipolvo.

QDIAPEES




Lleve guantes de seguridad.

Velocidad electrdnica variable.

Doble aislamiento.

No deseche el producto en
contenedores no adecuados.

El producto es conforme con las normas
C € de seguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

Advertencias de seguridad adicionales para

taladros percutores

¢ No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.

e Lleve gafas de seguridad.

e Lleve proteccioén auditiva para evitar el riesgo
de pérdida auditiva.

* En caso necesario, utilice otros medios de
proteccién, como guantes de seguridad,
calzado de seguridad, etc.

e Sujete la maquina con una mano en la
empufadura principal y la otra mano en la
empufadura auxiliar. Riesgo de lesiones
personales.

e Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando el accesorio pueda entrar
en contacto con cables ocultos o el cable
eléctrico. Si el accesorio entra en contacto con
un cable con corriente, las partes metdlicas
expuestas de la maquina también pueden
tener corriente. Riesgo de descarga eléctrica.

e No utilice accesorios que no hayan sido
especificamente disefiados y recomendados
por el fabricante. Riesgo de lesiones
personales.

e Utilice unicamente accesorios que sean
adecuados para su uso con la maquina.

e Utilice unicamente accesorios con las
dimensiones correctas. Asegurese de que los
accesorios estén correctamente montados.

¢ Inspeccione la maquinay los accesorios antes
de cada uso. No utilice accesorios que estén
doblados, agrietados o dafiados de algun otro
modo. Sila maquina o uno de los accesorios
se cae, inspeccione la maquina o el accesorio

para comprobar si hay dafos. En caso
necesario, sustituya el accesorio.

e Deje que la maquina funcione sin carga en una
zona segura tras el montaje de los accesorios.
Si la maquina vibra mucho, apaguela
inmediatamente, saque el enchufe de la toma
e intente solucionar el problema.

e Asegurese de que la velocidad maxima del
accesorio sea mayor o igual que la velocidad
maxima de la maquina. Consulte la placa de
caracteristicas de la maquina.

e Antes del uso, quite todos los clavos y otros
objetos metadlicos de la pieza de trabajo.

e Asegurese de que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o fijada.

e Mantenga las manos alejadas de la pieza de
trabajo durante el uso.

e Nunca ponga la maquina sobre una mesa o un
banco de trabajo sin haberla desconectado
previamente.

Seguridad eléctrica

A

¢ No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafios.

e Utilice Unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1.5 mm?2.
Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

Compruebe siempre que la tension del
suministro eléctrico corresponda con
la tension de la placa de caracteristicas.

DATOS TECNICOS

Tension de red 230V~
Frecuencia de red 50 Hz

Entrada de alimentacion 800 W
Velocidad sin carga 0-3.000/min
Tasa de impacto 0-48.000 /min
Clase de proteccion IP20

Peso 2.2kg
Diametro max. de broca

Madera 25mm
Hormigon 13 mm

Acero 10 mm

POWER SINCE 1965
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Valores de ruido

Presion acustica (L,,) 91.7 dB(A)
Potencia acustica (L,,,,) 102.7 dB(A)
Incertidumbre (K) 3dB(A)
Valores de vibracion

Perforacion en el concreto, a, 15.238 m/s?
Perforacion del metal, a, 4.98 m/s?
Incertidumbre (K) 1.5 m/s?

A Lleve proteccion auditiva.

Nivel de vibracién

El nivel de emisién de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracién preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposicién de forma
importante

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta

y Sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

DESCRIPCION (FIG. A)

El taladro percutor se ha disefiado para taladrar
en madera, metal, plastico y para taladrar con
percusion en ladrillo y hormigon.

1. Interruptor de encendido/apagado

7. Empunadura principal

8. Empufadura auxiliar

9. Tope de profundidad
10.Manguito trasero

11.Manguito delantero

12.Luz indicadora de alimentacion

MONTAJE

Cambio y extraccion de brocas
Fig.A-B

La maquina es adecuada para utilizar las
siguientes brocas:

e Madera (HSS)

e Metal (HSS)

e Hormigdn / mamposteria (metal duro)

A\

Antes del montaje, apague siempre la
maquina y saque el enchufe de la toma.

Antes de cambiar las brocas, desenchufe
primero el enchufe de alimentacion de la
toma de corriente de la pared.

Inspeccione regularmente las brocas
durante el uso. Las brocas romas deben
volver a afilarse o sustituirse.

e Abra el portaherramienta (6) girando el
manguito delantero (11) en el sentido de
las agujas del reloj mientras sostiene al
mismo tiempo el manguito trasero (10), o
girandolo en sentido contrario a las agujas
del reloj, e inserte la broca en la boca del
portaherramienta.

e Apriete la broca girando el manguito delantero
(11) en sentido contrario a las agujas del
reloj mientras sostiene al mismo tiempo
el manguito trasero (10), o girandolo en el
sentido de las agujas del reloj.

Montaje y retirada de la empunadura auxiliar
(fig. C)

Montaje

¢ Afloje la empunadura auxiliar (8).

2. Botén de bloqueo e Deslice la empufiadura auxiliar (8) sobre el

3. Rueda de ajuste de velocidad portaherramientas (6).

4. Interruptor de avance/retroceso e Situe la empufadura auxiliar (8) en la posicion
5. Interruptor para taladro / taladro con percusién deseada.

6. Portaherramientas e Apriete la empufadura auxiliar (8).
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Retirada

e Afloje la empuiadura auxiliar (8).

e Retire la empufadura auxiliar (8) del
portaherramientas (6).

e Apriete la empuiadura auxiliar (8).

Montaje y retirada del tope de profundidad
(fig. D)

El tope de profundidad se utiliza para ajustar
la profundidad de taladrado maxima.

Encendido y apagado (fig. A)

e Paraencender la maquina, presione el
interruptor de encendido/apagado (1). Cuanto
mas presione el interruptor de encendido/
apagado (1), mayor sera la velocidad de la
maquina.

e Para cambiar la maquina al modo continuo,
mantenga presionado el interruptor de
encendido/apagado (1) y presione a la vez el
botén de bloqueo (2).

e Para apagar el modo continuo, presione de
nuevo el interruptor de encendido/apagado (1).

Interruptor de avance/retroceso (fig. A)

A\

e Para larotacion en sentido horario, deslice
el interruptor de avance/retroceso (4) a la
izquierda.

e Para larotacion en sentido antihorario, deslice
el interruptor de avance/retroceso (4) a la
derecha.

No cambie la direccion de rotacion
durante el uso.

Ajuste de la velocidad de taladrado maxima
(fig. A)

A No ajuste la velocidad durante el uso.

e Gire la rueda de ajuste de velocidad (3) en
sentido horario para aumentar la velocidad de
taladrado maxima.

e Gire la rueda de ajuste de velocidad (3) en
sentido antihorario para disminuir la velocidad
de taladrado méaxima.

Ajuste del modo de funcionamiento (fig. E)

A

e Situe el interruptor (5) en la posiciéon ”"A” para
taladrar.

e Sitle el interruptor (5) en la posiciéon ”B” para
taladrar con percusion.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e Limpie la carcasa periédicamente con un pafno
suave.

Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pano suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.
Limpie regularmente el portaherramientas y la
broca para evitar imprecisiones durante el uso.

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado

El producto, los accesorios y el embalaje
deben clasificarse para un reciclaje
Sélo para paises CE

respetuoso con el medio ambiente.
No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar

deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

No cambie el modo de funcionamiento
durante el uso.

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque el
enchufe de la toma.

El producto y el manual de usuario estan sujetos
a cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.
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BERBEQUIM DE IMPACTO
PDM1052

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sao
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranca.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

AVISOS DE SEGURANGC

AVISO
@ Leia os avisos de seguranca inclusos,

os avisos de seguranca adicionais e
as instrugées. O ndo cumprimento dos
avisos de seguranca e das instrucées
pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou graves les6es. Guarde
todos os avisos de seguranca e as
instrucées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:
Leia o manual do utilizador.

Risco de lesées pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha de
alimentacdo da tomada, caso o cabo de
alimentacéo fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencé&o.

>0

Utilize 6culos de proteccéo.
Utilize proteccdes auriculares.

Utilize uma mdscara de proteccdo
anti-poeira.

DY

@ Utilize luvas de seguranca.

C@D Velocidade electronica variavel.

n Isolamento duplo.

inadequados.

E Néao descarte o produto em recipientes

c € O produto esta em conformidade com as

normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

Avisos adicionais de seguranca para
berbequins de impacto

Nao trabalhe materiais que contenham
amianto. O amianto é considerado
carcinogénico.

Utilize 6culos de protecgao.

Utilize protecgdes auriculares para evitar a
perda de audicdo.

Se necessario, utilize outros meios de
proteccgao, tais como luvas de seguranga,
calcado de seguranca, etc.

Segure a maquina com uma mao no punho
principal e coloque a outra no punho auxiliar.
Risco de lesbes pessoais.

Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que o acessorio possa
entrar em contacto com cablagem oculta ou
o cabo de alimentacgdo. Se o acessorio entrar
em contacto com um cabo com tensao, as
pecgas metalicas expostas também ficam com
tensdo. Risco de choque eléctrico.

Nao utilize acessérios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomendados
pelo fabricante. Risco de lesbes pessoais.
Utilize apenas acessorios adequados para
utilizacdo com a maquina.

Utilize apenas acessorios com as dimensoes
correctas. Certifique-se de que os acessorios
estdo correctamente montados.

Inspeccione a maquina e os acessorios antes
de cada utilizagdo. Nao utilize acessérios
dobrados, com fendas ou danificados de
alguma forma. Se deixar cair a maquina ou um
dos acessorios, verifique se possuem danos.
Se necessario, substitua o acessorio.




¢ Depois de montar os acessorios, deixe a
magquina funcionar sem carga numa area
segura. Se a maquina vibrar intensamente,
desligue-a imediatamente, desligue a ficha de
alimentagao na tomada e tente solucionar o
problema.

e Certifique-se de que a velocidade maxima
do acessorio é superior ou igual a velocidade
maxima da maquina. Consulte a placa de
especificagdes da maquina.

e Antes de utilizar, retire todos os pregos e
outros objectos de metal da peca de trabalho.

e Certifique-se de que a pecga de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

e Durante a utilizacdo, mantenha as suas maos
afastadas da pega de trabalho.

¢ Nunca coloque a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.

Seguranca eléctrica

A

e Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha de
alimentagéo estiverem danificados.

e Utilize apenas cabos de extensdo adequados
a classificagdo nominal da maquina com
uma espessura minima de 1.5 mm?. No caso
de usar uma bobina de cabo de extensao,
desenrole o cabo todo.

Certifique-se sempre de que a tensédo de
alimentacdo corresponde a tenséo
indicada na placa de especificacées.

DADOS TECNICOS

Tens@o 230V~
Frequéncia da rede 50 Hz
Poténcia de entrada 800W
Velocidade sem carga 0-3.000/min
indice de percussdo 0 - 48.000 /min
Classe de protecgao IP20

Peso 2.2kg
Didmetro max. da broca

Madeira 25mm

Betao 13mm

Aco 10 mm

Valores de ruido

Presséo acustica (L,,) 91.7 dB(A)
Poténcia acustica (L,,,) 102.7 dB(A)
Imprecisao (K) 3 dB(A)
Valores de vibracéao

Perfuracéo no betao, a, , 15.238 m/s?
Perfuracéo no metal, a, | 4.98 m/s?
Imprecisao (K) 1.5 m/s?

A Utilize protecgées auriculares.

Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibrag¢des indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliacao preliminar de exposicao a vibragéo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagcbes
mencionadas.

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagcoes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposigao

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibracgéo,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho.

DESCRICAO (FIG. A)

O seu berbequim de impacto foi concebido para

perfurar madeira, metal e plastico e para perfurar

com percussao em tijolo e betéo.

1. Interruptor de ligar/desligar

. Botéo de bloqueio

. Roda de ajuste da velocidade

. Interruptor de avango/recuo

. Interruptor para perfuragao / perfuragdo com
percussao

a b owON
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Bucha

Punho principal

Punho auxiliar

9. Limitador de profundidade
10.Manga traseira

11.Manga dianteira

12.Indicador luminoso de alimentagao

MONTAGEM

Substituir e retirar brocas

Fig.A-B

A maquina pode ser utilizada com as seguintes
brocas:

e Madeira (HSS)

e Metal (HSS)

e Betao / alvenaria (metal duro)

A\

e Abra o mandril (6) rodando a manga dianteira
(11) para a direita ao mesmo tempo que
segura na manga traseira (10) ou roda-a para
a esquerda e insira a broca na abertura do
mandril.

e Aperte a broca, rodando a manga dianteira
(11) para a esquerda ao mesmo tempo que
segura a manga traseira (10) ou roda-a para a
direita.

®© N o

Antes de montar, desligue sempre a
maquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

Antes de substituir as brocas, retire
primeiro a ficha de alimentacéo da
tomada de parede.

Inspeccione as brocas com regularidade
durante a utilizagdo. As brocas rombas
devem afiadas novamente ou
substituidas.

Montagem e remocao do punho auxiliar (fig. C)

Montagem

e Desaperte o punho auxiliar (8).

e Empurre o punho auxiliar (8) sobre a bucha (6).

¢ Rode o punho auxiliar (8) para a posigdo
pretendida.

e Aperte o punho auxiliar (8).

Remocao

e Desaperte o punho auxiliar (8).

e Retire o punho auxiliar (8) da bucha (6).
e Aperte o punho auxiliar (8).

Montagem e remocao do limitador de
profundidade (fig. D)

O limitador de profundidade ¢ utilizado para
definir a profundidade maxima de perfuracgao.

UTILIZACAO

Ligacao e desligacao (fig. A)

e Para ligar a maquina, prima o interruptor de
ligar/desligar (1). A velocidade da maquina
aumentara, se premir o interruptor de ligar/
desligar (1) com mais forga.

e Para ligar a maquina no modo continuo, prima
o interruptor de ligar/desligar (1) ao mesmo
tempo que prime o botéo de bloqueio (2).

e Paradesligar o modo continuo, prima
novamente o interruptor de ligar/desligar (1).

Interruptor de avanco/recuo (fig. A)

A\

e Para uma rotagéo para a direita, empurre
o interruptor de avango/recuo (4) para a
esquerda.

e Para uma rotagéo para a esquerda, empurre o
interruptor de avanco/recuo (4) para a direita.

Néo altere a direc¢do de rotacdo durante
a utilizacgo.

Ajuste da velocidade maxima de perfuracao
(fig. A)

A\

e Gire aroda de ajuste da velocidade (3) para a
direita para aumentar a velocidade maxima de
perfuragao.

e Gire aroda de ajuste da velocidade (3) para a
esquerda para reduzir a velocidade maxima de
perfuragao.

Néo regule a velocidade durante a
utilizaggo.

Regulacao do modo de funcionamento (fig. E)

A\

N&o altere o modo de funcionamento
durante a utilizacéo.
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Coloque o interruptor (5) na posicao "A” para
perfurar.

Coloque o interruptor (5) na posicéo "B” para
perfurar com percusséo.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Antes de proceder a trabalhos de limpeza

e manutencéo, desligue sempre a
madquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

e Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

Mantenha as ranhuras de ventilagdo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e humido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilacdo.
Limpe regularmente a bucha e a broca para
evitar imprecisdes durante a utilizagao.

Substituicao da broca (fig. B)

e Pararemover a broca (12), efectue os
procedimentos descritos na seccao
”"Montagem e remogao da broca”.
Para montar a broca (12), efectue os
procedimentos descritos na seccao
”"Montagem e remogao da broca”.

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE

Eliminacao
O produto, acessorios e a embalagem
ﬁ devem ser separados para reciclagem
ecologicamente segura.

Apenas para os paises da CE

N&o coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementagéo na legislacéo nacional,
as ferramentas eléctricas nao utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteracgdes. As especificagdes podem ser
alteradas sem aviso prévio.
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TRAPANO A PERCUSSIONE
PDM1052

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.

Con questo acquisto lei € entrato in possesso di
un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati
in conformita con i piu rigidi standard in materia

di sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire

al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.
Ci auguriamo che apprezzera 'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA

AWVISO

Leggere accuratamente gli avvisi

di sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni. La mancata
osservanza degli avvisi di sicurezza e
delle istruzioni potrebbe causare scosse
elettriche, incendio e/o gravi lesioni.
Mantenere gli avvisi di sicurezza e le

&

istruzioni a portata di mano per future

consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

&
A\
A

Leggere il manuale utente.
Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

>

&

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per 'udito.

Indossare una mascherina anti-polvere.

D

=
&

Indossare guanti di sicurezza.

Velocita variabile elettronicamente.

Doppio isolamento

4
C€

Non smailtire il prodotto in contenitori
non idonei.

Il prodotto é conforme agli standard
pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

Awvisi di sicurezza aggiuntivi per trapani
a percussione

Non operare su materiali contenenti amianto.
L’amianto € una sostanza considerata
cancerogena.

Indossare occhiali di protezione.

Indossare protezioni per I'udito per evitare il
rischio di lesioni all’udito.

Se necessario, utilizzare accessori protettivi,
come guanti di sicurezza, scarpe di sicurezza,
ecc.

Sostenere |'elettroutensile con una mano
sul’impugnatura principale e con I'altra
sull’impugnatura ausiliaria. Pericolo di lesioni
personali.

Nei punti in cui I'accessorio puo entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I'elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se
I’accessorio entra in contatto con un filo elettrico
sotto tensione, € possibile che anche le parti
metalliche esposte dell’elettroutensile entrino
sotto tensione. Pericolo di scosse elettriche.
Non utilizzare accessori non specificatamente
progettati e raccomandati dal fabbricante.
Pericolo di lesioni personali.

Utilizzare esclusivamente accessori idonei
all’uso con I'elettroutensile.

Utilizzare esclusivamente accessori della
corretta dimensione. Assicurarsi che gli
accessori siano montati correttamente.

Prima di ogni uso, ispezionare I'elettroutensile
e gli accessori. Non utilizzare accessori
deformati, spezzati o altrimenti danneggiati.
In caso di caduta dell’elettroutensile o di uno




degli accessori, controllare accuratamente che
non mostrino segni di danni. Se necessario,
sostituire I'accessorio.

Azionare I'elettroutensile in assenza di

carico in un’area sicura dopo il montaggio

degli accessori. Se I'elettroutensile vibra
eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla
rete elettrica e tentare di risolvere il problema.
Verificare che la massima velocita
dell’accessorio sia superiore o uguale alla
massima velocita dell’elettroutensile. Consultare
la targhetta nominale dell’elettroutensile.

Prima dell’'uso, rimuovere chiodi ed altri oggetti
metallici dal pezzo in lavorazione.

Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

Tenere le mani a distanza dal pezzo in
lavorazione durante I'uso.

Non porre mai I'elettroutensile su un tavolo o un
banco da lavoro senza averlo precedentemente
spento.

Sicurezza elettrica

A

Controllare sempre che la tensione di
alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta delle
caratteristiche.

Non utilizzare I'elettroutensile quando il cavo o
la spina di alimentazione sono danneggiati.
Utilizzare esclusivamente cavi di

prolunga idonei per la potenza nominale
dell’elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1.5 mm?. Quando si utilizza un cavo
di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

DATI TECNICI

Tensione di alimentazione 230V~
Frequenza di alimentazione 50 Hz

Potenza assorbita 800W

Velocita a vuoto 0-3.000 /min
Frequenza d’impatto 0 - 48.000 /min
Classe di protezione IP 20

Peso 2.2kg

Diametro max. della punta per trapano

Legno 25mm
Calcestruzzo 13 mm
Acciaio 10 mm
Valori di rumorosita

Pressione sonora (L) 91.7 dB(A)
Potenza acustica (L) 102.7 dB(A)
Incertezza (K) 3 dB(A)
Vibrazioni

Perforazione di calcestruzzo, a, 15.238 m/s?
Perforazione di metallo, a, 4.98 m/s?
Incertezza (K) 1.5 m/s?

A Indossare protezioni per I'udito.

Livello delle vibrazioni

Illivello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a
confronto un I'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega 'utensile per le
applicazioni menzionate.

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,

oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomentiin cui I'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato

per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro.
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DESCRIZIONE (FIG. A) Montaggio e rimozione del’impugnatura

ausiliaria (fig. C)
Montaggio

Il trapano a percussione & stato progettato per la
realizzazione di fori su legno, metallo e plastica e

per forare a percussione su mattoni e calcestruzzo.

1. Interruttore on/off

2. Pulsante di blocco

3. Selettore di regolazione della velocita
4. Commutatore del senso di rotazione orario/
antiorario

Commutatore per foratura / foratura a
percussione

Mandrino

Impugnatura principale

Impugnatura ausiliaria

9. Arresto di profondita

10.Collare posteriore

11.Collare anteriore

12.Spia dell’indicatore di accensione

o

®© N o

MONTAGGIO

Prima del montaggio, spegnere sempre
%\ [’elettroutensile e scollegare la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Cambio e rimozione delle punte di
perforazione

Figure AeB

L’elettroutensile puo essere utilizzato con le
seguenti punte per trapano:

e Legno (HSS)

e Metallo (HSS)

e Calcestruzzo / muratura (carburo)

A

e Aprire il mandrino (6) ruotando il collare
anteriore (11) in senso orario e tenendo fermo
contemporaneamente il collare posteriore
(10) oppure ruotandolo in senso antiorario e
inserire la punta nell’apertura del mandrino.

e Stringere la punta ruotando il collare anteriore
(11) in senso antiorario e tenendo fermo

Prima di cambiare le punte rimuovere la
spina dalla presa di corrente a muro.

Ispezionare regolarmente le punte
durante l'uso. Le punte smussate
dovrebbero essere affilate o sostituite.

contemporaneamente il collare posteriore (10)

oppure ruotandolo in senso orario.

Allentare 'impugnatura ausiliaria (8).
Inserire 'impugnatura ausiliaria (8) sul
mandrino (6).

Ruotare I'impugnatura ausiliaria (8) nella
posizione desiderata.

Serrare I'impugnatura ausiliaria (8).

Rimozione

Allentare I'impugnatura ausiliaria (8).
Rimuovere 'impugnatura ausiliaria (8) dal
mandrino (6).

Serrare I'impugnatura ausiliaria (8).

Montaggio e rimozione dell’arresto

di profondita (fig. D)

L'arresto di profondita ¢ utilizzato per impostare
la massima profondita di foratura.

Accensione e spegnimento (fig. A)

Per accendere I’elettroutensile, premere
I'interruttore on/off (1). Aumentando la
pressione sull’interruttore on/off (1), la velocita
dell’elettroutensile aumentera.

Per commutare I’elettroutensile sulla modalita
continua, mantenere premuto l'interruttore
on/off (1) e contemporaneamente premere il
pulsante di blocco (2).

Per disattivare la modalita continua, premere
nuovamente I'interruttore on/off (1).

Commutatore del senso di rotazione
orario/antiorario (fig. A)

A\

Non modificare la direzione di rotazione
durante 'uso.

Scorrere il commutatore del senso di

rotazione orario/antiorario (4) verso sinistra per
impostare la rotazione in senso orario.
Scorrere il commutatore del senso di rotazione
orario/antiorario (4) verso destra per impostare
la rotazione in senso antiorario.
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Impostazione della massima velocita
di foratura (fig. A)

A Non impostare la velocita durante I'uso.

e Ruotare il selettore di regolazione della velocita
(3) in senso orario per aumentare la massima
velocita di foratura.

e Ruotare il selettore di regolazione della velocita
(3) in senso antiorario per ridurre la massima
velocita di foratura.

Impostazione della modalita di funzionamento
(fig. E)

A

e Portare il commutatore (5) in posizione "A” per
foratura.

e Portare il commutatore (5) in posizione "B” per
foratura a percussione.

PULIZIA E MANUTENZIONE
| Prima di ogni operazione di pulizia e

manutenzione, spegnere sempre
I’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

e Pulire regolarmente I'involucro con un panno
morbido.

e Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e
libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di
ventilazione.

e Pulire regolarmente il mandrino e la punta per
trapano per evitare imprecisioni durante I'uso.

Non modificare la modalita di
funzionamento durante I'uso.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
devono essere raccolti separatamente
Soltanto per paesi CE.

per un riciclaggio ecocompatibile.
Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono

essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.
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SLAGBORRMASKIN
PDM1052

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en

av Europas ledande leverantérer.

Alla produkter som levereras fran Ferm &r
tillverkade enligt de hdgsta standarderna for
prestanda och sékerhet. Som en del av var
filosofi ingar &ven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som dven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i ménga ar.

SAKERHETSVARNINGAR

VARNING

Léas de medféljande
sdkerhetsvarningarna, de
tilkommande sédkerhetsvarningarna
och anvisningarna. Om inte
sékerhetsvarningarna och anvisningarna
féljs kan detta orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Behéll sékerhetsvarningarna och
anvisningarna fér framtida bruk.

&

Féljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:

Lé&s igenom bruksanvisningen.
Risk fér personskada.

Risk for elstét.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
végguttaget om nétsladden skadas och
&ven under rengéring och underhall.
Anvénd skyddsglaségon.

Anvénd hérselskydd.

Anvénd skyddsmask.

2O APRPPEI

Anvénd skyddshandskar.

Elektroniskt variabel hastighet.

Dubbelisolerad.

4
C€

Sléng inte produkten i oldmpliga
behallare.

Produkten é&r i dverensstdmmelse med
tilldmpliga sékerhetsstandarder
i EU-direktiven.

Ytterligare sdkerhetsvarningar fér
slagborrmaskiner

Arbeta inte med material som innehaller
asbest. Asbest betraktas som
cancerframkallande.

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand hérselskydd for undvikande av
hérselskador.

Om nodvandigt, anvand andra
skyddsanordningar, som skyddshandskar,
skyddsskor, etc.

Hall maskinen med en hand pa
huvudhandtaget och den andra handen pa
hjalphandtaget. Risk fér personskada.

Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
tillbehodret kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkablar. Om tillbehdret
kommer i kontakt med spanningsférande
ledning, kan de exponerade metalldelarna pa
maskinen ocksa bli spanningsférande. Risk for
elstot.

Anvand inte tillbehér som inte &r speciellt
designade och rekommenderade av
tillverkaren. Risk for personskada.

Anvand endast tillbehdr som &r lampliga for
maskinen.

Anvand endast tillbehér med korrekta matt. Se
till att tillbehodren &r korrekt monterade.
Undersok maskinen och tillbehoren fére
anvandning. Anvand aldrig tillbehor som ar
bojda, spruckna eller pa annat satt skadade.
Om maskinen eller nagot av tilloehéren

har tappats, kontrollera da maskinen eller
tillbehoret med avseende pa skador. Byt vid
behov ut tillbehoret.

Lat maskinen ga utan belastning pa en
séker plats efter montering av tillbehdren.
Om maskinen vibrerar starkt ska maskinen

w
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stédngas av omedelbart och natsladden dras
ur vaggkontakten. Sedan férséker man lésa
problemet.

e Kontrollera att maximala hastigheten for
tillbehoret ar storre an eller lika stor som
maximala hastigheten for maskinen. Titta pa
maskinen markskylt.

e Fodre anvandning, ta bort alla spikar och andra
metallféremal fran arbetsstycket.

e Se till att arbetsstycket har korrekt stod eller
faste.

¢ Hall handerna borta fran arbetsstycket under
anvandning.

¢ Placera aldrig maskinen pa ett bord eller en
arbetsbank innan den sténgts av.

Elektrisk sdkerhet

A

¢ Anvand inte maskinen om natkabeln eller
néatkontakten &r skadad.

¢ Anvand endast forlangningskablar som &r
lampliga fér maskinens nominella effekt, minst
1.5 mm? tjocka. Om férlangningskabel pa trumma
anvands maste kabeln alltid rullas ut helt.

Kontrollera alltid att strémférsérjningens
spénning éverensstdmmer med
spénningen pa mérkplaten.

TEKNISKA DATA

Nétspanning 230V~
Nétfrekvens 50 Hz

Ineffekt 800 W
Obelastad hastighet 0-3.000/min
Slagfrekvens 0-48.000 /min
Skyddsklass IP 20

Vikt 2.2kg

Max. borrdiameter

Tré 25mm
Betong 13 mm

Stal 10mm
Bullervérden

Bullerniva (L,,) 91.7 dB(A)
Ljudeffekt (L,,,) 102.7 dB(A)
Osikerhet (K) 3 dB(A)

Vibrationsvérden

Boring i betong, a, , 15.238 m/s?
Boring i metall, a, , 4.98 m/s?
Osékerhet (K) 1.5 m/s?

A Anvénd hérselskydd.

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som stér pa baksidan
av den hér instruktionsboken har uppmatts
enligt ett standardiserat test i enlighet med

EN 60745; detta varde kan anvandas for att
jamfdra vibrationen hos olika verktyg och som
en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet.

- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhallna tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nér verktyget sténgs av eller & pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tilloehdr, hélla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt.

BESKRIVNING (FIG. A)

Slagbormaskinen har konstruerats for borrning av
hal i tra, metall och plast och for slagborrning
i tegel och betong.
1. Strombrytare
Spérrknapp
Ratt fér hastighetsjustering
Fram-/backomkopplare
Omkopplare f6r borrning / slagborrning
Chuck
Huvudhandtag
Hjalphandtag
9. Djupstopp
10.Bakre hylsa
11.Framre hylsa
12.Strémindikatorlampa

N>R LN
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MONTERING

Byte och borttagning av borrbits

Fig.A-B

Maskinen lampar sig for anvandning av foljande borr:
e Tra (HSS)

e Metall (HSS)

e Betong/ mursten (hardmetall)

A

Innan montering ska du alltid stdnga av
maskinen och dra ut nétkontakten ur
végguttaget.

Innan du byter bits, ta férst ut
strémkontakten fran védgguttaget.

Inspektera bitset regelbundet under
anvéndning. Trubbiga bits ska slipas eller
bytas.

o Oppna chucken (6) genom att vrida den framre
hylsan (11) medurs samtidigt som du haller
fast den bakre hylsan (10) eller vrider den
moturs och satt in bitset i chucképpningen.

¢ Dra at bitset genom att vrida den framre hylsan
(11) moturs samtidigt som du héller fast den
bakre hylsan (10) eller vrider den medurs.

Montering och borttagning av hjdlphandtaget
(fig. C)

Montering

e Lossa hjéalphandtaget (8).

e Skjut hjélphandtaget (8) 6ver chucken (6).

e Vrid hjalphandtaget (8) till dnskat lage.

e Dra fast hjélphandtaget (8).

Borttagning

e Lossa hjéalphandtaget (8).

e Tabort hjalphandtaget (8) fran chucken (6).
e Dra fast hjdlphandtaget (8).

Montering och borttagning av djupstoppet (fig. D)
Djupstoppet anvands till att stélla in maximalt
borrdjup.

ANVANDNING

Starta och sténga av (fig. A)

e For att starta maskinen, tryck pa strdmbrytaren
(1). Ju langre du skjuter strombrytaren (1),
desto hégre blir maskinens hastighet.

e For att starta maskinen, tryck in sparrknappen
(2) och hall samtidigt in strombrytaren (1).

e For att stdnga av det kontinuerliga laget, tryck
en gang till pa strombrytaren (1).

Fram-/backomkopplare (fig. A)

A\

e FOr medurs rotation, skjut fram-/
backomkopplaren (4) at vanster.

e For moturs rotation, skjut fram-/
backomkopplaren (4) at hoger.

Andra inte rotationsriktningen under
anvéndning.

Instéllning av maximal borrhastighet (fig. A)

A Stéll inte in hastigheten vid anvdndning.

e Vrid ratten for hastighetsjustering (3) medurs
for att 6ka den maximala borrhastigheten.
Vrid ratten for hastighetsjustering (3) moturs
for att minska den maximala borrhastigheten.

Instéallning av driftlaget (fig. E)

A Andra inte driftldget under anvéndning.

e Stéall omkopplaren (5) i position ”A” for
borrning.

e Stéll omkopplaren (5) i position "B” for
slagborrning.

RENGORING OCH UNDERHALL

¢ Rengor holjet regelbundet med en mjuk trasa.

o Se till att ventilationshalen ar fria frin damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

e Rengdr chucken och borret regelbundet for att
undvika onoggrannhet under anvandningen.

GARANTI

Se de medfdljande garantivillkoren.

Innan rengéring och underhéll ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vdgguttaget.
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MILJO ISKUPORA

Bortskaffning

E Produkten, tillbehéren och

férpackningen maste sorteras fér
Endast fér EU-lander

milivénlig atervinning.
Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning nationellt ska elverktyg som
inte langre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

Med foérbehall for andringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan &ndras
utan foérvarning.

PDM1052

Kiitimme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtién toimittamat tuotteet on valmistettu
korkeimpien suorituskyky- ja turvallisuusstandardien
mukaan. Osana filosofiaamme tarjoamme myos
korkealuokkaisen asiakaspalvelun, jota tukee
kokonaisvaltainen takuu. Toivomme, etta tuote
palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET

@ VAROITUS

Lue ndmé turvallisuusohjeet,
lisdvaroitukset ja ohjeet. Mikéli
turvallisuusohjeita ja varoituksia ei
noudateta, voise se johtaa sdhkdiskuihin,
tulipaloon ja/tai vakavaan henkilévahinkoon.
Séilyta turvallisuusohjeet ja varoitukset
tulevia kédyttokertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kayttdoppaassa
tai tuotteessa:

Lue kéyttéohjeet.
Henkilévahinkovaara.

Séhkéiskuvaara.

Irrota pistoke vélittémésti verkkovirtaléh-
teestd, jos virtajohto on vaurioitunut tai
puhdistuksen ja huollon aikana.

Kéyté suojalaseja.

Kéyté kuulosuojaimia.

Kéyté hengityssuojaa.

Kéyté suojakésineité.

B0 PP

Vaihteleva elektroninen nopeus.

33



Kaksinkertainen eristys.

4
Ce

Al hévité tuotetta sopimattomiin
jateastioihin.

Tuote tayttda soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

Iskuporien lisaturvallisuusohjeet

Al tydsta asbestia sisaltivia materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

Kéayté suojalaseja.

Kéyté kuulosuojaimia valttyaksesi
kuulovammoilta.

Kayta tarvittaessa muita suojavarusteita,
kuten suojakésineita, turvajalkineita, jne.
Pitele konetta pitden yhtd katta paakahvassa
ja toista lisékahvassa. Henkildvahinkovaara.
Pitele konetta sen eristetyisté kahvoista
silloin, kun lisévaruste voi koskettaa piilossa
olevia johtoja tai virtajohtoa. Jos lisévaruste
koskettaa jannityksenalaista johtoa,

jannite voi siirtya koneen suojaamattomiin
metallipintoihin. Séhkdiskuvaara.

Al kayta lisdvarusteita, joita valmistaja

ei ole erityisesti suunnitellut ja suositellut.
Henkilévahinkovaara.

Kéyté ainoastaan lisévarusteita, jotka sopivat
kaytettavéksi koneen kanssa.

Kéyta ainoastaan oikean kokoisia
lisdvarusteita. Varmista, etté lisdvarusteet on
asennettu oikein.

Tarkista kone ja lisdvarusteet ennen jokaista
kayttokertaa. Ald kayta lisdvarusteita, jos niissd
on taittumia, halkeamia tai muita vaurioita. Jos
kone tai jokin sen lisdvarusteista pudotetaan,
tarkista kone tai lisévaruste vaurioiden varalta.
Vaihda lisdvaruste tarvittaessa.

Anna koneen kdydéa kuormittamattomana
turvallisella alueella lisdvarusteiden
asennuksen jélkeen. Jos kone térisee
voimakkaasti, sammuta kone valittdmasti,
irrota sen pistoke verkkovirtaldhteesté ja
ratkaise ongelma.

Varmista, etta lisdvarusteen maksiminopeus
on suurempi tai yhté suuri kuin koneen
maksiminopeus. Tarkista arvo koneen
tyyppikilvesta.

Ennen laitteen kaytt6a on kaikki naulat ja muut
metalliset osat poistettava tydstokappaleesta.

Varmista, ettd tydstokappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

Pida kadet kaukana tyostokappaleesta laitteen
kayton aikana.

Ala koskaan aseta konetta tydtasolle tai
-pOydalle, ennen kuin se on kytketty pois paalta.

Sahkoturvallisuus

A

Tarkista aina, ettd verkkojénnite vastaa
koneen tyyppikilven merkintdja.

Ala kayta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka

sopivat koneen nimellistehoon ja joiden
vahimmaispaksuus on 1.5 mm?. Jos kaytat
jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina kokonaan
vapaaksi.

TEKNISET TIEDOT

Verkkojannite 230V~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 800W
Kuormittamaton nopeus 0-3.000/min
Iskunopeus 0-48.000 /min
Suojalasi IP 20

Paino 2.2kg
Maksimi poranteran halkaisija

Puu 25mm

Betoni 13 mm

Terés 10 mm
Melutaso

Adnipaine (L,,) 91.7 dB(A)
Akustinen teho (L,,,) 102.7 dB(A)
Epédvarmuus (K) 3 dB(A)
Tarina

Betoniporaus, a, , 15.238 m/s?
Metalliporaus, a, , 4.98 m/s?
Epévarmuus (K) 1.5 m/s?

A Kéyté kuulosuojaimia.
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Tarinataso

T&man ohjekirjan takana mainittu tarinaséateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seké alustavana
tarinélle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa.

- laitteen kayttd eri kayttotarkoituksiin
tai erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisdlaitteiden kanssa voi lisata merkittavasti
altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kéynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitdmalla kadet Iampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat.

KUVAUS (KUVA A)

Iskupora on suunniteltu reikien poraamiseen
puuhun, metalliin ja muovimateriaaleihin sekd
tiilien ja betonin vasaraporaukseen.
1. Virtakytkin
Lukituspainike
Nopeuden saatopyora
Eteen-/taaksepainkytkin
Porauksen / vasaraporauksen kytkin
Istukka
Paakahva
Lisdkahva
9. Syvyyden pysaytin
10.Takalaippa
11.Etulaippa
12.Virran merkkivalo

Poranterien vaihtaminen ja poistaminen
Kuva A-B

Kone sopii kdytettdvaksi seuraavien poranterien
kanssa:

e Puu (HSS)

e Metalli (HSS)

e Betoni/ kiviaines (kova metalli)

OND O~ LN

Ennen asennusta kone on aina kytkettava
pois pédélté ja sen pistoke on irrotettava
verkkovirtaldhteesta.

Irrota ensin pistoke pistorasiasta ennen
terén vaihtamista.

A\

e Avaa istukka (6) kdantamalla etulaippaa (11)
myo6tépdivaan pitdmalld samalla takalaipasta
(10) tai kdantamalld sita vastapaivaan ja
asettamalla terd istukan aukkoon.

e Kiristd terd kaantamalla etulaippaa (11)
vastapaivaan pitamalla samalla takalaipasta
(10) tai kd&ntamalla sitd myotapaivaan.

Tarkista teradt sdanndllisesti kdytén aikana.
Tylsét terét tulee teroittaa uudelleen tai
vaihtaa.

Lisakahvan asennus ja irrotus (kuva C)
Asennus

e | oysaa lisdkahva (8).

e Liu’uta lisékahva (8) istukan (6) paélle.

e Aseta lisdkahva (8) vaadittuun asentoon.
e Kiristé lisdkahva (8).

Irrotus

e | oysaa lisdkahva (8).
e Poista lisdkahva (8) istukasta (6).
e Kiristé lisdkahva (8).

Syvyyden pysayttimen asennus ja irrotus (kuva D)
Syvyyden pysaytinta kaytetaan porauksen
maksimisyvyyden asettamiseen.

KAYTTO

Paélle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

e Kytke kone paalle painamalla virtakytkinta (1).
Virtakytkinta (1) uudelleen painamalla voidaan
liséta koneen nopeutta.

e Kytke kone jatkuvaan toimintatilaan pitamalla

virtakytkinta (1) painettuna ja painamalla

samanaikaisesti lukituspainiketta (2).

Kytke kone paalle jatkuvaan toimintatilaan

painamalla virtakytkinté (1) uudelleen.

Eteen-/taaksepdinkytkin (kuva A)

A Ala muuta kiertosuuntaa kaytén aikana.

e Tera pyorii myotapaivaan silloin, kun eteen-/
taaksepainkytkin (4) liu’'utetaan vasemmalle.

e Terd pyorii vastapaivaan silloin, kun eteen-/
taaksepainkytkin (4) liu’'utetaan oikealle.

POWER SINCE 1965
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Porauksen maksiminopeuden asetus (kuva A)

A Al4 aseta nopeutta kdytén aikana.

e K&anna nopeuden saatopyoraa (3)
myo&tapéivaan lisatéksesi porauksen
maksiminopeutta.

e K&anna nopeuden saatopyoraa (3)
vastapaivaan laskeaksesi porauksen
maksiminopeutta.

Kayttotilan asetus (kuva E)

A

e Aseta kytkin (5) asentoon ”A” silloin, kun haluat
kayttaa laitetta porana.

e Aseta kytkin (5) asentoon ”B” silloin, kun haluat
kayttaa laitetta vasaraporana.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e Puhdista koneen ulkokuori pehmeélla
kankaalla.

e Ala anna polyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot polysta ja liasta
tarvittaessa pehmeadll ja kostealla pyyhkeella.

e Puhdista istukka ja porantera sdannollisesti
epatarkkuuksien valttamiseksi kayton aikana.

Ald muuta kdyttotilaa laitteen kdytén
aikana.

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on aina
kytkettédvé pois paélté ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaldhteesta.

Poranterén vaihto (kuva B)

e |rrota poranteré (12) osion "Poranteran
asennus ja irrotus” mukaisesti.

e Asenna porantera (12) osion "Poranteran
asennus ja irrotus” mukaisesti.

TAKUU

Lue takuuehdot.

YMPARISTO

Havitys

Vain EC-maille

Al havita sahkolaitteita kotitalousjétteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sahkolaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ymparistoystavallisesti.

Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
lajiteltava ympéristdystéavallista
kierrédtysté varten.

Tuotteeseen ja kayttdoppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisi tietoja voidaan muuttaa
iimoituksetta.
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SLAGBOREMASKINE
PDM1052

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.
Ved at goere dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende

leveranderer. Alle de produkter, som leveres til dig

af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede

i mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

ADVARSEL

Laes de medfolgende
sikkerhedsadvarsler, de supplerende
sikkerhedsadvarsler og instruktionerne.

&

Séfremt sikkerhedsadvarsler og instruktioner

ikke folges, kan dette medfelge elektriske
sted, brand og/eller alvorlige ulykker. Gem

alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner

til fremtidig reference.
Folgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller p& produktet:
Lees brugermanualen.

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stad.

Fjern straks stikket fra vaegstikkontakten,
hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under rengering og vedligeholdelse.
Brug beskyttelsesbiriller.

Brug horeveern.

Bezer en stovmaske.

2O PEPPEJI

Brug sikkerhedshandsker.

Variabel elektronisk hastighed.

Dobbelt isolering.

hid
Ce

Kasseér ikke produktet i en forkert
container.

Produktet overholder de gaeldende
sikkerhedsstandarder i de europzeiske
direktiver.

Yderligere sikkerhedsadvarsler til
slagboremaskiner

Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at vaere
kreeftfremkaldende.

Brug beskyttelsesbiriller.

Brug hareveern for at undga risikoen for
horeskader.

Anvend om ngdvendigt andre
beskyttelsesanordninger sdsom
sikkerhedshandsker, sikkerhedssko etc.
Hold maskinen med en hand pa hovedgrebet
og den anden hand pé hjeelpegrebet. Risiko for
personskader.

Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
hvis tilbeheret kan fa kontakt med skjulte
stromfarende ledninger eller maskinens

eget kabel. Hvis tilbeheret far kontakt med
en ’stramfeorende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogsa veere stremfarende. Risiko
for elektrisk stod.

Brug ikke tilbeher, som ikke er specifikt
designet eller anbefalet af fabrikanten. Risiko
for personskader.

Brug kun tilbeher, som er passende til brug
med maskinen.

Brug kun tilbeher med de rigtige mal. Serg for,
at tilbehoret er korrekt monteret.

Inspicer maskinen og tilbeheret for hver brug.
Brug ikke bgjet, revnet eller pa anden made
beskadiget tilbeher. Hvis maskinen eller noget
af tilbeharet tabes, s& inspicer maskinen eller
tilbeheret for skader. Udskift eventuelt tilbehgret.
Lad maskinen kere uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af tilbeher. Hvis
maskinen vibrerer steerkt, sa sluk straks for
den, fjern stikket fra stikkontakten og forseg
pé at l@se problemet.
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e Sorg for, at den hastighed, der er angivet
pa tilbeheret, er hojere end eller lig med
maskinens maksimale hastighed. Se
maskinens typeplade.

* For anvendelse, fiern alle sem og andre
metalgenstande fra arbejdsemnet.

e Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspaendt.

e Hold heenderne vaek fra arbejdsemnet under
brugen.

e Seet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller en
arbejdsbeenk, for den er slukket.

Elektrisk sikkerhed

A

* Brug ikke maskinen, hvis stremkablet eller
stikket er beskadiget.

e Brug kun forleengerledninger, der passer
til maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1.5 mm2. Hvis du
anvender en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

Kontroller altid, at stromforsyningens
speending svarer til spaendingen
pa typeskiltet.

TEKNISKE DATA

Netspanding 230V~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 800W
Omdrejningstal ubelastet 0-3.000 /min
Slaghastighed 0-48.000 /min
Beskyttelsesklasse IP 20

Vegt 2.2kg

Maks. bordiameter

Tre 25mm

Beton 13 mm

Stal 10 mm
Stoyverdier

Lydtryk (L,,) 91.7 dB(A)
Akustisk lydeffekt (L,,,) 102.7 dB(A)
Usikkerhed (K) 3 dB(A)

Vibrasjonsverdier

Boring i beton, a, ) 15.238 m/s?
Boring i metal, a, 4.98 m/s?
Usikkerhed (K) 1.5 m/s?

A Brug horeveern.

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag p& denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj
og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen
for vibrationer, nar veerktejet anvendes til de
naevnte formal.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktojet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udsaettelsesniveauet betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre.

BESKRIVELSE (FIG. A)

Din slagboremaskine er beregnet til boring i tree,
metal, murveerk og plastik samt slagboring
i murvaerk og beton.
1. Teend/sluk-kontakt
. Léaseknap
. Hastighedsjusteringshjul
. Forleens/baglaens-kontakt
. Kontakt til boring / slagboring
Patron
. Hovedgreb
. Hijeelpegreb
9. Dybdestopp
10.Bagheette
11.Forheette
12.Stromindikatorlampe

O N OTAWN

38




MONTERING ANVENDELSE

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.
Udskiftning og fiernelse af bor
Fig.A-B
Maskinen er velegnet til brug sammen med
folgende bor:
e Trae (HSS)
e Metal (HSS)
e Beton/ murveerk (hard metal)

A

e Abn borepatronen (6) ved at dreje forhaetten
(11) med uret, mens du samtidigt holder i
baghaetten (10) eller drejer den mod uret, og
indsaet boret i borepatronens abning.

e Stram boret ved at dreje forhzetten (11) mod
uret, mens du samtidigt holder i baghaetten
(10) eller drejer den med uret.

Inden du udskifter bor, skal du forst tage
stikket ud af stikkontakten.

Efterse bor regelmaessigt under brug.
Stumpe bor ber gores skarpe igen eller
udskiftes.

Montering og fijernelse af hjelpegrebet (fig. C)

Montering

e |Logsn hjeelpegrebet (8).

e Glid hjeelpegrebet (8) over patronen (6).

¢ Drej hjeelpegrebet (8) til det er i den enskede
position.

e Stram hjeelpegrebet (8).

Fjernelse

e Losn hjeelpegrebet (8).

e Fjern hjeelpegrebet (8) fra patronen (6).
e Stram hjeelpegrebet (8).

Montering og fiernelse af dybdestoppet (fig. D)
Dybdestoppet bruges til at indstille den
maksimale boredybde.

Teending og slukning (fig. A)

e For at teende for maskinen, tryk pa teend/sluk-
kontakten (1). Jo mere der trykkes pa teend/
sluk-kontakten (1), jo hejere bliver maskinens
hastighed.

e For at starte kontinuerlig drift, tryk taend/
sluk-kontakten (1) ind og tryk samtidig pa
laseknappen (2)

e For at stoppe kontinuerlig drift, tryk pa teend/
sluk-kontakten (1).

e For at slukke maskinen, slip taend/sluk-
kontakten (1).

Forleens/baglaens-kontakt (fig. A)

/Endr ikke rotationsretningen under
brugen.

e Skub forlaens/bagleens-kontakten (4) til venstre
for rotation med uret.

e Skub forleens/bagleens-kontakten (4) til hejre
for rotation mod uret.

Indstilling af den maksimale borehastighed
(fig. A)

A Indstil ikke hastigheden under brugen.

¢ Drej hastighedsjusteringshjulet (3) med uret for
at oge den maksimale borehastighed.

e Drej hastighedsjusteringshjulet (3) mod uret for
at mindske den maksimale borehastighed.

Indstilling af driftsmodus (fig. E)
A AEndr ikke driftsmodus under brugen.
¢ Indstil kontakten (5) til position "A” for boring.

e Indstil kontakten (5) til position ”B” for
slagboring.
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Inden rengering og vedligeholdelse skal
maskinen altid slukkes, og netstikket skal
tages ud af stikkontakten.
* Rengor regelmaessigt kabinettet med en blad
klud.
Hold ventilationsabningerne fri for stov
og shavs. Brug om nedvendigt en bled
fugtig klud til at fierne stov og snavs fra
ventilationsabningerne.
Kontroller jaevnligt patronen og boret for at
undga ungjagtigheder under brugen.

Udskiftning af boret (fig. B)

e For at fierne boret (12), sa gor som beskrevet i
kapitlet "Montering og fjernelse af boret”.

For at montere boret (12), sd gor som
beskrevet i kapitlet "Montering og fiernelse af
boret”.

GARANTI

Se de medfelgende garantibetingelser.

MILJO

Genbrug

X

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pé en miljgvenlig made.

Produktet, tilbehoret og emballagen skal
sorteres for miljovenligt genbrug.

Produktet og brugermanualen kan eendres.
Specifikationerne kan sendres uden forudgaende
varsel.

UTVEFURO
PDM1052

Kdszonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurépa egyik vezetd beszallitéjanak, kivald
termékét tartja a kezében.

A Ferm altal szallitott termékek a legmagasabb
teljesitményi és biztonsagi szabvanyok alapjan
kerllnek legyartasra. Filozéfiank részeként kivald
Ugyfélszolgalatot, tovabba atfogé garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljik, az elkdvetkezendd években 6rommel
fogja hasznalni a késziiléket.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

@ FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészité
biztonsagi figyelmeztetéseket

és az utasitasokat. A biztonsdgi
figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartdsa dramuitést, tizet és/vagy komoly
sértiléseket okozhat. Tartsa meg a
biztonsagi figyelmeztetéseket és az
utasitasokat, a jovében még sziiksége
lehet ra.

A kovetkezé szimbdlumok hasznélatosak a
kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaloi kézikényvet.
Személyi sértilés kockdzata.

Aramlités kockézata.

Azonnal huzza ki a kdbelt az elektromos
halézatbdl, ha a kdbel megsértil, illetve
tisztitdas és karbantartds esetén.
Viseljen szemvédét.

Viseljen fiilvédét.

Viseljen légzésvédat.

2O QPRI

Viseljen védbkesztydit.




@

Valtoztathatd elektronikus sebesség.

Kétszeresen szigetelt.

hid
C€

A terméket ne tarolja nem megfelelé
taroléban.

A termék megfelel az eurdpai biztonsagi
szabalyoknak.

Kiegészit6 biztonsagi figyelmeztetések
titvefurokhoz

Ne dolgozzon azbesztet tartalmazo anyagokkal.
Az azbeszt rakkelt6 anyag.

Viseljen védészemiiveget.

A hallaskdrosodas elkerlilésére viseljen zajvédd
eszkozt.

Sziikség esetén hasznaljon egyéb védSeszko-
z0Oket, pl. védbékesztyit, biztonsagi labbelit stb.
Egyik kezével tartsa a készlléket a
féfogantyunal, a masik kezével pedig a
segédfogantyunal fogva. Személyi sérlilés
kockazata.

A késziléket a szigetelt markolatfellletek
segitségével tartsa, ha a tartozék rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez
hozzéaérhet. Ha a tartozék ”él6” vezetékhez ér,
a készlilék érintett alkatrészei szintén aram ala
keriilhetnek. Aramiités kockazata.

Ne haszndljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem kifejezetten a gyarté tervezett és ajanlott
hasznalatra. Személyi sériilés kockazata.

Csak a gép hasznalatahoz megfeleld
tartozékokat hasznaljon.

Csak megfelel6 méretli tartozékokat
hasznéljon. Gy6z8djon meg, hogy a tartozékok
megfeleléen vannak-e régzitve.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a készlléket
és a tartozékokat. Ne hasznaljon elgorbiilt,
t6rott vagy mas médon sérilt tartozékokat.

Ha a készllék vagy az egyik tartozéka leesett,
vizsgdlja meg, hogy nem sériilt-e meg a
készulék vagy a tartozék. Ha sziikséges,
cserélje ki a tartozékot.

A tartozék felszerelése utan terhelés nélkdl
jarassa a késztiléket. Amennyiben a késztilék
erésen rezeg, azonnal kapcsolja ki a készliléket,
huzza ki a halézatbdl, és probélja megoldani a
problémat.

Ugyelien arra, hogy a tartozék maximalis
sebessége nagyobb vagy ugyanakkora legyen,
mint a készllék maximalis sebessége. Lasd az
adattablat a készuléken.

Hasznalat el6tt tavolitson el minden szoget és
egyéb fémtargyat a munkadarabbdl.

Ugyelien, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatdmasztva vagy rogzitve.

Hasznalat kdzben ne nyuljon kézzel a
munkadarabhoz.

Kikapcsolas el6tt soha ne tegye le a készliléket
asztalra vagy munkapadra.

Elektromos biztonsag

A

Mindlg ellendrizze, hogy az dramforas
fesziiltsége megegyezik-e a
géptdrzslapon feltiintetett feszliltséggel.

Soha nem hasznadlja a készuléket, ha a kabel
vagy a csatlakozo6 sértlt.

Csak olyan hosszabbit6t hasznaljon,

mely megfelel a késziilék névleges
teljesitményének, tovabba minimalis
vastagsdga 1.5 mm?. Ha feltekerhetd
hosszabbitét haszndl, a kdbelt mindig teljesen
tekerije le.

MUSZAKI ADATOK

Haldzati fesziiltség 230V~
Halozati frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 800w
Terhelés nélkiili sebesség 0-3.000 /min
Utésfrekvencia 0 - 48.000 /min
Védelmi osztaly IP20

Sily 2.2kg

Max. furasi atmérd

Fa 25 mm

Beton 13 mm

Acél 10 mm
Zajértékek

Hangnyomas (L)) 91.7 dB(A)
Hangteljesitmény (L) 102.7 dB(A)
Bizonytalansag (K) 3dB(A)
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Rezgésértékek

Utvefiirés betonba, a, 15.238 m/s?
Furas fémbe, a, , 4.98 m/s?
Bizonytalansdg (K) 1.5 m/s?

A Viseljen fiilvédét.

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatdrozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tértént; ez egy eszkdznek egy
masik eszkdzzel torténé 6sszehasonlitasara, illetve
arezgésnek valo kitettség elézetes felmérésére
hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran.

- az eszkOznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténd felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

- azidd, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mukdodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitdl.

LEIRAS (A. ABRA)

Az Utvefurdt faba, fémbe és miianyagba torténd
furdshoz, illetve téglaba és betonba térténd
Utvefurashoz tervezték.

Be/ki kapcsold

Rogzitégomb

Sebességbeallité tarcsa

Elére/hatra kapcsold

Furas / Gtvefaras kapcsolas

Tokmany

Féfogantyu

Segédfogantyu

9. Mélységltkozé

10.Hatsé hiuvely

11.EllIs6 huvely

12.Tapellatas jelz6fény

N O~ LN A

OSSZESZERELES

Furéhegyek kivétele, cseréje

A - B abra

A készllék a kdvetkez6 furofejekhez megfeleld.
e Fa(HSS)

o Fém (HSS)

e Beton/ké (kemény fém)

A\

e Nyissa ki a tokmanyt (6) ugy, hogy az ellilsé
hivelyt (11) jobbra forditja és ezzel egyidejlileg
megtartja vagy balra forditja a hatsé hiivelyt
(10), majd tegye a hegyet a tokmany nyilasaba.

¢ Nyissa ki a tokmanyt ugy, hogy az ellilsé hivelyt
(11) balra forditja és ezzel egyidejlileg megtartja
vagy jobbra forditja a hatsé huvelyt (10).

Szerelés el6tt mindig kapcsolja le
a készliléket, és hiizza ki a dugot
a haldzatbdl.

A furdhegy cseréje elétt, el6sz6r hizza ki
a csatlakozoédugot a fali aljzatbdl.

Hasznalat kézben a hegyet mindig
rendszeresen ellendrizze. Tompa hegyet
Ujra kell élezni, vagy cserélni kell.

A segédfogantyl felszerelése és eltavolitasa

(C. abra)

Felhelyezés

e | azitsa meg a segédfogantyut (8).

e (CsuUsztassa a segédfogantyut (8) a tokmany (6)
folé.

e Forditsa a segédfogantyut (8) a kivant helyzetbe.

e Huzza meg a segédfogantyut (8).

Eltavolitas

e |Lazitsa meg a segédfogantyut (8).

¢ \egye le a segédfogantyut (8) a tokmany (6)
folal.

e Huzza meg a segédfogantyut (8).

A mélységiitkozé felhelyezése és eltavolitasa
(D. abra)

A mélységlitk6z6 a maximalis furasi mélység
bedllitdsara szolgal.
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HASZNALAT

Be/ki kapcsolas (A. abra)

e Akészilék bekapcsolasahoz nyomja meg
a be/ki kapcsoldt (1). Minél tovabb tartja
megnyomva a be/ki kapcsolét (1), annal
magasabb lesz a gép fordulatszama.

e A folyamatos Uzemeltetéshez tartsa lenyomva
a be/ki kapcsolét (1), ugyanakkor nyomija le a
régzitégombot (2).

e A folyamatos lizemmadd kikapcsoldsahoz
nyomja meg ismét a be/ki kapcsolét (1).

El6re/hatra kapcsolé (A. abra)

A\

e Az dra jarasanak megfelelé iranyhoz
csUsztassa az elére/hatra kapcsolét (4) balra.

e Az drajarasaval ellentétes iranyhoz csusztassa
az elére/hatra kapcsolot (4) jobbra.

Hasznalat kézben ne véltoztassa meg
a forgas irdnyat.

A maximalis fordulatszam beallitasa (A. abra)

A

e Forditsa el a sebességbeallité tarcsat (3) az
ora jarasaval egyez6 iranyba a maximalis
sebesség noveléséhez.

e Forditsa el a sebességbeallité tarcsat (3) az
ora jarasaval ellentétes iranyba a maximalis
sebesség csokkentéséhez.

Haszndlat kézben ne valtoztassa meg
a sebességet.

Az (izemmod beallitasa (E. abra)

A\

e Furashoz dllitsa a kapcsolét (5) "A” helyztebe.
o Utvefurashoz allitsa a kapcsolét (5) ”B”
helyztebe.

Haszndlat kézben ne valtoztassa meg az
lizemmaddot.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a készliléket, és hiizza ki
a dugdt a halézatbdl.

e Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg a

burkolatot.

Ugyelien, hogy a szell6zényilasok portdl és

mas szennyezddéstdl ne tdmdbdjenek el.

Amennyiben szikséges, a szell6zélyukakban

talalhato por és piszok eltavolitdsahoz

hasznaljon puha, nedves ruhat.

e A pontatlansagok elkerilése érdekében
rendszeresen tisztitsa meg a tokmanyt és a
fardfejet.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés

A terméket, a kiegészitbket és a
E csomagoldst kérnyezetbarat
Ujrahasznositashoz kell szétvalogatni.
Csak az Eurépai K6zosség orszagaiban
Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurépai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabdlyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkozoket,
melyek tdbbé mar nem hasznalhatoak, kilon

kell 6sszegydijteni, és kdrnyezetbarat moédon kell
megszabadulni télik.

A termék és a felhasznaléi kézikonyv barmikor
megvaltoztathatd. A modositasok tovabbi
értesités nélkll végrehajthatok.
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PRIKLEPOVA VRTACKA
PDM1052

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavatel(.
Vsechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecénostnich standardl. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
b&hem mnoha pfistich let.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

@ VAROVANI

Prectéte si pfiloZena bezpecnostni
varovani, doplnkové bezpecnostni
pokyny a pokyny k obsluze. Nedodrzeni
bezpecnostnich varovani a pokynl mize
Zpusobit elektricky Sok, poZar, nebo tézké
poranéni. Uschovejte si bezpeénostni
vystrahy a pokyny pro pFisti potrebu.

Nasledujici symboly byly pouzity v navodé
k obsluze nebo na produktu:

Prectéte si navod k obsluze.
Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.
Okamzité vyberte napajeci zastrcku ze
sité, jestli se napdjeci kabel poskodil a
stejné tak béhem cisténi a udrzby.
Noste ochranné bryle.

Noste pomdicky pro ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannou masku.

Pouzivejte bezpecnostni rukavice.

B DRPPEJ

Proménliva elektronicky rychlost.

Dvojndsobna izolace.

Vyrobek nezahazujte do nevhodnych
kontejnerd.

4
Ce

Dopliikové bezpeénostni varovani pro

priklepové vrtacky

¢ Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.

Azbest se povazuje za karcinogenni latku.

Pouzivejte ochranné bryle.

e Pouzivejte pomtcky pro ochranu sluchu, aby
nedoslo k jeho poskozeni.

e V pfipadé potreby pouzijte dal$i ochranné
pomdicky, jako jsou pracovni rukavice,
bezpecénostni obuv atd.

e Stroj drzte jednou rukou za hlavni rukojet a
druhou za pomocné drzadlo. Nebezpedi Urazu.

e Pokud by pfislusenstvi pfi§lo do kontaktu se
skrytou kabelaZi nebo elektrickym vedenim,
drzte zafizeni za izolované uchopovaci plochy.
Jestli pfislusenstvi pfijde do kontaktu se
"zivym” kabelem, neizolované kovové soucasti
stroje se mohou dostat pod napéti. Nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem.

¢ Nepouzivejte prislusenstvi, které neni
specialné vyrobené nebo doporu¢ované
vyrobcem. Nebezpecéi Urazu.

e Pouzivejte pouze pfislusenstvi, které je vhodné
pro pouziti s timto strojem.

e Pouzivejte pouze pfisluSenstvi spravnych
rozméry. Dbejte na spravnou montaz
pfisluSenstvi.

e Stroj a pfislusenstvi zkontrolujte pred kazdym
pouzitim. Nepouzivejte brusné kotouce, které
jsou ohnuté, prasklé nebo jinak poskozené.
Pokud stroj nebo néktera soucast jeho
pfislusenstvi upadnou, zkontrolujte, zda
nedoslo k poSkozeni stroje nebo pfislusenstvi.
Je-li to nutné, pfisluSenstvi vymérite.

¢ Po namontovani brusnych kotouc¢t nechejte
chvili stroj bézet na volnobéh v bezpecném
prostredi. Pokud stroj silné vibruje, ihned jej
vypnéte, vytahnéte zastr¢ku ze sitové zasuvky
a pokuste se problém vyfresit.

e Zkontrolujte, zda jsou maximalni otacky
pfislusenstvi vétsi nebo stejné jako nez

Vyrobek je v souladu s prislusnymi
bezpecnostnimi standardy evropskych
smérnic.

N
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maximalni otacky stroje. Otacky jsou uvedeny
na typovém stitku stroje.

e Pred pouzitim odstrante z obrobku v§echny
hrebiky a jiné kovové objekty.

e Zkontrolujte, zda je obrobek fadné podepreny

nebo upevnény.

e Béhem prace drzte ruky mimo obrobku.

¢ Nikdy neodkladeijte stroj na stll nebo pracovni

lavici, neni-li vypnuty.

Ochrana pred elektrickym proudem

VZdy se presvedcte, zda-Ili zdroj
elektrického napéti odpovida napéti na

Stitku.

e Stroj nepouzivejte, pokud je poSkozeny

napajeci kabel nebo zastréka.

e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni
tloustkou 1.5 mm?2. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirte.

TECHNICKE UDAJE

Sitové napéti 230V~

Sitovy kmitocet 50 Hz

Pfikon 800 W

Otacky naprazdno 0-3.000/min
Rychlost pfiklepu 0 - 48.000 /min
Trida kryti IP 20
Hmotnost 2.2 kg

Max. priimér vrtaku

Drevo 25mm

Beton 13 mm

Ocel 10 mm
Hodnoty tykajici se hlucnosti

Akusticky tlak (L,,) 91.7 dB(A)
Akusticky vykon (L,,,) 102.7 dB(A)
Nejistota méfeni (K) 3dB(A)
Hodnoty tykajici se vibraci

Vrtani do betonu, a, , 15.238 m/s?
Vrtani do kovu, a, 4.98 m/s?
Nejistota méfeni (K) 1.5 m/s?

A Pouzivejte pomicky pro ochranu sluchu.

Urover vibraci

Urovef vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢&i $patné udrzovanym pfislusenstvim
mUze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zdsadné
snizit Uroven vystaveni se vibracim

Chrante se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

POPIS (OBR. A)

Vase priklepova vrtacka je uréena k vrtani otvord
do dreva, kovu a plastickych hmot a pro vrtani
s priklepem do cihel a betonu.

1. Vypinaé

. Zajistovaci knoflik

. Kolec¢ko pro regulaci otacek

. Prepina¢ chodu vpred/vzad

. Prepinac vrtani/ vrtani s priklepem

. Sklicidlo

. Hlavni rukojet

. Pomocné drzadlo

. Omezova¢ hloubky

10.Zadni objimka

11.PFedni objimka

12.Kontrolka napajeni

© 00 ~NOOhwWwN
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SESTAVENI

Vyména a vyjmuti vrtaku

Obr.A-B

Stroj Ize pouzivat s nasledujicimi vrtaky:
e Drevo (HSS)

e Kov (HSS)

e Beton/ zdivo (tvrdy kov)

A

e Otevrete sklicidlo (6) otacenim predni objimky
(11) ve sméru pohybu hodinovych ruci¢ek a
soucasné drzte zadni objimku (10) nebo s ni
otacejte proti sméru pohybu hodinovych rucic¢ek
a zasunite upinaci stopku nastroje do sklicidla.

e Utahnéte pracovni nastroj otacenim predni
objimky (11) proti sméru pohybu hodinovych
ruci¢ek a sou¢asné drzte zadni objimku
(10) nebo s ni otacejte proti sméru pohybu
hodinovych rucicek.

Pred sestavenim stroj vzdy vypnéte
a vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky.

Pred provadénim vymény pracovniho
nastroje, nejdrive odpojte zastréku
napajeciho kabelu od zasuvky.

Pri praci provadéjte pravidelnou kontrolu
pracovnich ndstrojd. Tupé pracovni
nastroje musi byt znovu nabrouseny nebo
vymenény.

Montaz a demontaz pomocného drzadla (obr. C)

Montaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

e Posunte pomocné drzadlo (8) pres sklicidlo (6)

¢ Natocte pomocné drzadlo (8) do pozadované
polohy.

e Utahnéte pomocné drzadlo (8).

Demontaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

e Sundejte pomocné drzadlo (8) ze skli¢idla (6)
e Utahnéte pomocné drzadlo (8).

Montaz a demontaz omezovace hloubky (obr. D)
Omezovac hloubky se pouziva k nastaveni
maximalni hloubky vrtani.

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)

e Pristroj zapnéte stisknutim vypinace (1). Cim
vice stlac¢ite vypinac¢ (1), tim vétsi bude rychlost
naradi.

e Pfistroj zapnéte na nepretrzity chod tak, ze pfi
stisknutém vypinaci (1) stisknete zajistovaci
knoflik (2).

¢ Nepretrzity chod vypnete opétovnym
stisknutim vypinace (1).

Prepina¢ chodu vpred/vzad (obr. A)

A Béhem prdce nemérite smér otaceni.

e Pro rotaci ve sméru chodu hodinovych rucic¢ek
prepnéte prepinac¢ chodu vpred/vzad (4)
doleva.

e Pro rotaci proti sméru chodu hodinovych
rucic¢ek prepnéte prepina¢ chodu vpred/vzad
(4) doprava.

Nastaveni maximalni rychlosti vrtani (obr. A)

A Nenastavujte otacky béhem prace.

* Pro zvySeni maximalni rychlosti vrtani otacejte
kole¢kem pro regulaci otacek (3) ve sméru
hodinovych rucicek.

® Pro snizeni maximalni rychlosti vrtani otacejte
kole¢kem pro regulaci otacek (3) proti sméru
hodinovych rucicek.

Vybér provozniho rezimu (obr. E)

A Béhem prdce nemeérite provozni rezim.

e Nastavte prepina¢ (5) do polohy "A” pro vrtani.
¢ Nastavte pfepinac (5) do polohy "B” pro vrtani
s priklepem.

CISTENI A UDRZBA

e Povrch baterie pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.

Pred cisténim a udrzbou stroj vzdy
vypnéte a vytahnéte zdstréku ze sitové
zasuvky.
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e Ventilagni otvory udrzujte Sisté bez prachu a PRIKLEPOVA VRTACKA
nedistot. V pfipadé potreby pouzijte mékkou, PDM1052
navlh¢enou tkaninu k odstranéni prachu a

necdistot z ventilacnich otvord. Dakujeme Vam za zakUpenie vyrobku firmy Ferm.
e Pravidelné ¢istéte sklicidlo a vrtaky, aby Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok,

nedochazelo k nepfesnostem béhem ktory dodava jeden z hlavnych eurépskych

pouzivani. dodavatelov. VSetky vyrobky, ktoré dodava

firma Ferm, sa vyrdbaju podla najvyssich

vykonnostnych a bezpeénostnych standardov.
m Sucastou nasej filozofie je takisto poskytovanie

vynikajuceho zékaznickeho servisu, ktory je
Prostuduijte si pfilozené zaruéni podminky. zaisteny nasou komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete moct vyuzivat tento vyrobok
g g poc¢as mnohych nasledujtcich rokov.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Likvidace BEZPECNOSTNE VAROVANIA
Vyrobek, pfislusenstvi a obal se musi
ﬁ separovat za ucelem recyklace chranici VAROVANIE
Zivotni prostredi. @ Precitajte si priloZzené bezpecnostné
varovania, dopinkové bezpecénostné

Pouze pro krajiny ES pokyny a pokyny na obsluhu.
Elektricky napdjené zafizeni neodhazujte do Nedodrzanie bezpecnostnych varovani
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské a pokynov méZe spoésobit elektricky
smérnice 2012/19/EU o elektrickém Sok, poziar, pripadne tazké poranenie.
a elektronickym odpadu a jeji implementace do Odlozte si bezpec¢nostné varovania a
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které pokyny pre budtcu potrebu.

se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddélené
a likvidovat pouze zpUsobem, jenz neposkozuje Nasledujuce symboly boli pouZité v navode na
zivotni prostredi. obsluhu alebo na vyrobku.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické Udaje je mozné zménit bez predchoziho
upozornéni.

Precitajte si ndvod na obsluhu.

Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.

Ihned' vyberte napajaciu zastréku zo
siete, ak sa napéjaci kabel poskodil

a takisto pocas Cistenia a udrzby.
Nasadte si ochranné okuliare. PouZivajte

ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannt masku proti prachu.

2O QA PRPEJI

PouzZivajte ochranné rukavice.
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C@D Premenliva elektronicky rychlost.

1 bowjité izolécia.

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

c € Vyrobok je v sulade s prislusnymi

bezpecnostnymi Standardmi eurépskych
smernic.

Doplnkové bezpeénostné varovania pre
priklepové vitacky

Nevftajte do materialov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.

Nasadte si ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu, aby nedoslo ku
jeho poskodeniu.

Ak je potrebné pouzite iné ochranné pomaocky,
ako su pracovné rukavice, bezpecnostnu obuv
atd.

Stroj drzte jednou rukou za hlavnu rukovat a
druhou za pomocné drzadlo. Riziko poranenia.
Keby prislusenstvo mohlo prist do styku so
skrytou kabelazou alebo elektrickym vedenim,
drzte zariadenie za izolované uchopovacie
plochy. Ked sa prislusenstvo dostane do
kontaktu s kdblom pod napétim, neizolované
kovové Casti stroja moézu byt pod napatim.
Riziko elektrického Soku.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je
Specialne vyrobené alebo odporucané
vyrobcom. Riziko poranenia.

Pouzivajte iba prislusenstvo, ktoré je vhodné
na pouzitie so strojom.

Pouzivajte iba prislu§enstvo so spravnymi
rozmermi. Dbajte na spravnu montaz
prisluSenstva.

Stroj a prislusenstvo skontrolujte pred kazdym
pouzitim Nepouzivajte ohnuté, deformované
alebo inak poskodené prislusenstvo. Ak stroj
alebo niektora jeho ¢ast spadla, skontrolujte
stroj alebo prislusenstvo na poskodenie.
PrisluSenstvo v pripade potreby vymente.

Po namontovani prislusenstva nechajte stroj
bezat na volnobeh v bezpeé¢nom prostredi.
Ak stroj silne vibruje, ihned’ ho vypnite,
vytiahnite zastr¢ku z napdjania a pokuste sa
vyriesit problém.

e Skontrolujte, ¢i s maximalne otacky
prisluSenstva vacsie alebo rovnaké ako
maximalne otacky stroja. Pozrite si typovy

Stitok stroja.

e Pred pouzitim odstrarte z obrobku vsetky

klince a iné kovové objekty.

e PresvedCte sa, ze objekt je dobre podopreny

alebo uchyteny.

e Pocas prace drzte ruky mimo obrobku.
¢ Nikdy nedavajte stroj dolu na stél alebo na
pracovnu lavicu, ak nebol vypnuty.

Ochrana pred elektrickym pridom

VZdy sa presvedCte, ¢i zdroj elektrického
napdtia zodpoveda napétiu na Stitku.

e Stroj nepouzivajte, ak je poSkodeny napajaci

kabel alebo zastréka.

e Pouzivajte iba predlZzovacie kable, ktoré
sU vhodné na menovity vykon stroja s
maximalnym prierezom 1,5 mm2. Ak pouzivate
predlZzovaciu cievku, vzdy odvirite kabel.

TECHNICKE UDAJE

Napétie 230V~
Frekvencia 50 Hz

Prikon 800 W

Otacky naprazdno 0-3.000 /min
Rychlost priklepu 0 - 48.000 /min
Trieda ochrany IP 20
Hmotnost 2.2kg

Max. priemer vrtaku

Drevo 25mm

Beton 13 mm

Ocel 10 mm
Hlukové hodnoty

Akusticky tlak (L,,) 91.7 dB(A)
Akusticky vykon (L,,) 102.7 dB(A)
Nepresnost (K) 3 dB(A)
Vibracné hodnoty

Vtanie do betonu, a0 15.238 m/s?
Vitanie do kovu, a, 4.98 m/s?
Nepresnost (K) 1.5 m/s?
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A Pouzivajte ochranu sluchu.

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto ndavodu na obsluhu bola namerana
v stllade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia Ucinkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie.

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo
v spojeni s roznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami moze znaéne zvysit
Uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skutoénosti nevykondva pracu mézu znacne
znizit droven vystavenia

Chrante sa pred G¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete.

POPIS (OBR. A)

Vasa priklepova vitacka bola navrhnuta na vitanie
do dreva, kovu a plastu a pre priklepové vitanie
do tehal a beténu.

1. Vypinac

. Aretacné tlacidlo

. Koliesko nastavenia rychlosti

. Prepina¢ dopredu/dozadu

. Prepina¢ vitanie / vitanie s priklepom

. Sklucovadlo

. Hlavna rukovat

. Pomocné drzadlo

. Obmedzovag hibky

10.Zadna objimka

11.Predna objimka

12.Kontrolka napajania

ZLOZENIE

O~NOO O WN

[¢e]

Pred zloZenim vzdy stroj vypnite
a vytiahnite zastréku z elektrickej siete.

Vymena a odstranovanie vrtakovych nasad
Obr.A-B
Stroj je vhodny na pouzitie s nasledujucimi
vrtakmi:
- Drevo (HSS)
- Kov (HSS)
- Beton / murivo (tvrdy kov)

Pred vymenou nasad najskér odpojte
elektricku zastr¢ku od ndstennej zasuvky.

Nasady pravidelne kontrolujte v priebehu
pouZivania. Tupé ndsady je potrebné
znovu naostrit' alebo vymenit.

e Otvorte upinak (6) otocenim prednej
objimky (11) v smere hodinovych rugiciek za
suc¢asného drzania zadnej objimky (10) alebo
jej oto¢enim proti smeru hodinovych ruciiek a
zasurite nasadu do otvoru na upinaku.

e Ndasadu zatiahnite ota¢anim prednej objimky
(11) proti smeru hodinovych ruciCiek za
suc¢asného drzania zadnej objimky (10) alebo
jej ota¢anim v smere hodinovych ruciciek.

Montaz a demontaz pomocného drzadla

(obr. C)

Montaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

e Posurite pomocné drzadlo (8) na sklu¢ovadlo (6).

e Nastavte pomocné drzadlo (8) do pozadovane;j
polohy.

e Dotiahnite pomocné drzadlo (8).

Demontaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

e Vysurite pomocné drzadlo (8) zo sklu¢ovadla (6).
e Dotiahnite pomocné drzadlo (8).

Montaz a demontaz obmedzovaca hibky (obr. D)
Obmedzovag hibky sa nastavuje maximalna hibka
vitania.

Montaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

e Vlozte obmedzovaé hibky (9) cez otvor v
pomocnom drzadle (8).

e Nastavte obmedzovaé hibky (9) do

pozadovanej polohy.

Dotiahnite pomocné drzadlo (8).
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Demontaz

e Povolte pomocné drzadlo (8).

e Vyberte obmedzovaé hibky (9) z pomocného
drzadla (8).

e Dotiahnite pomocné drzadlo (8).

POUZITIE

Zapnutie a vypnutie (obr. A)

e Pristroj zapnite zatlagenim vypinaga (1). Cim
viac stla¢ite vypinac (1), tym vyssia je rychlost
stroja.

e Pristroj zapnete do nepretrzitého rezimu
stlacenim vypinaca (1) a su¢asnym zatlac¢enim
aretacného tlacidla (2).

e Nepretrzity rezim vypnete opatovnym
stlacenim vypinaca (1).

e Pristroj vypnite uvolnenim vypinaca (1).

Prepinac¢ dopredu/dozadu (obr. A)

A Nemerite smer otdcania pocas préce.

e Pre rotaciu v smere chodu hodinovych ruciCiek
posunte prepina¢ dopredu/dozadu (4) dolava.

e Pre rotaciu proti smeru chodu hodinovych
ruciCiek posurite prepina¢ dopredu/dozadu (4)
doprava.

Nastavenie maximalnej rychlosti vitania (obr. A)

A Nenastavujte otacky pocas préce.

* Pre zvySenie maximalnej rychlosti vitania
otacajte kolieskom nastavenia rychlosti (3) v
smere hodinovych ruci€iek.

® Pre zniZzenie maximalnej rychlosti vitania
otacajte kolieskom nastavenia rychlosti (3)
proti smeru hodinovych ruciciek.

Nastavenie rezimu prevadzky (obr. E)

A Pocas prdce nemerite reZzim prevadzky.

e Nastavte prepinac (5) do polohy "A” pre
vitanie.

e Nastavte prepinac¢ (5) do polohy “B” pre vitanie
s priklepom.

CISTENIE A UDRZBA

Povrch stroja pravidelne Cistite mékkou
tkaninou.

Ventila¢né otvory udrziavajte Cisté bez prachu
a necistét. V pripade potreby pouzite makku,
navlhéenu tkaninu na odstranenie prachu a
necistét z ventilaénych otvorov.

Pravidelne Cistite sklu¢ovadlo a vrtaky,

aby nedochadzalo k nepresnostiam pocas
pouzivania.

Pred Cistenim a udrzbou stroj vzdy
vypnite a vytiahnite zastrcku z elektrickej
siete.

Vymena vrtaku (obr. B)

e Ak chcete odstranit vrtak (12), postupuijte
podla ¢asti "Montaz a demontaz vrtaku”.

Ak chcete nasadit vrtak (12), postupujte podla
Casti "Montaz a demontaz vrtaku”.

Pozrite si prilozené zarué¢né podmienky.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal sa musia
separovat za u¢elom recyklacie

chraniacej Zivotné prostredie.

Len pre Staty ES

Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurdpskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementécie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym sp6sobom.

Vyrobok a ndvod na obsluhu podliehaju
zmenam. Technické Udaje sa mézu zmenit bez
predchadzajiceho upozornenia.
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WIERTARKA UDAROWA
PDM1052

Dzigkujemy za zakup urzgdzenia firmy Ferm.
W ten sposoéb nabyli Paristwo znakomity

produkt, opracowany przez jednego z czotowych

dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwarancji.

Mamy nadziejg, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami i
instrukcjami. Niestosowanie sie do
ostrzezen dotyczacych bezpieczerstwa
moze zakonczy¢ sie porazeniem

przez prad, pozarem i/lub powaznymi

&

obrazeniami ciata. Ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy
przechowywac w dostepnym miejscu.

W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastepujace symbole:

Przeczytac¢ podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciafa.

Ryzyko porazenia pradem.

uszkodzony oraz podczas czyszczenia i
konserwacji.

Uzywac gogli ochronnych.
Stosowac osfone dla uszu.

DD PEEA

Nosi¢ maske przeciwpytowa.

OSTRZEZENJA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Nalezy natychmiast odfaczyc wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajacy zostanie

Uzywac rekawice ochronne.

Zmienna predkosc elektroniczna.

Podwdjna izolacja.

hid
Ce

Nie wyrzucac urzgdzenia do
nieodpowiednich pojemnikdw.

Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi
normami bezpieczenstwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.

Dodatkowe informacje bezpieczenstwa dla
wiertarek udarowych

Nie wolno pracowaé na materiatach
zawierajacych azbest. Azbest jest produktem
rakotworczym.

Uzywac gogli ochronnych.

Stosowacé ochrone stuchu, aby uniknaé ryzyka
utraty stuchu.

W razie potrzeby, stosowac srodki ochronne,
takie jak rekawice ochronne, obuwie ochronne, etc.
Trzymac urzadzenie w jednej rece za uchwyt
gtéwny, natomiast druga reka za uchwyt
pomocniczy. Ryzyko obrazen ciata.
Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz akcesorium moze
naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli akcesorium zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujacym sie pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia moga
réwniez znajdowac sie pod napieciem. Ryzyko
porazenia pradem.

Nie uzywac akcesoriow, ktére nie sa
zaprojektowane i zalecane przez producenta.
Ryzyko obrazen ciata.

Uzywac tylko akcesoria, ktore sg
przystosowane do pracy z urzgdzeniem.
Uzywac tylko akcesoria o odpowiednich
wymiarach. Upewni¢ sig, czy akcesoria sa
prawidtowo zamontowane.

Przed kazdym uzyciem, nalezy urzadzenie
wraz z akcesoriami poddac kontroli. Nie
uzywac akcesoriow, ktore sa wygiete,
ztamane lub w inny sposoéb uszkodzone. Jesli
urzadzenie lub jedno z akcesoriéw spadnie

na ziemie, sprawdzi¢ czy urzadzenie lub
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akcesorium nie ulegto uszkodzeniu. W razie
potrzeby, wymienic¢ akcesoria.

e Po zamontowaniu akcesoridw pozwoli¢
urzadzeniu popracowac bez obcigzenia w

bezpiecznym obszarze. Jesli urzadzenie silnie
wibruje, natychmiast je wytaczy¢, odtaczy¢ od

zasilania i sprobowac rozwigzac problem.

e Upewnic sig, czy maksymalna predkos$¢
akcesorium jest wigksza lub taka sama jak
maksymalna predkosc¢ urzadzenia. Zapoznac
sie z tabliczkga znamionowa urzadzenia.

e Przed uzyciem usuna¢ z przedmiotu wszystkie

gwozdzie i inne metalowe obiekty.
e Upewnic sig, czy obrabiany przedmiot jest
wiasciwie podtrzymywany lub zamocowany.

e Utrzymywac rece z dala obrabianego przedmiotu.

e Nigdy nie ktas¢ urzadzenia na stole czy
pulpicie przed jego wytaczeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Zawsze sprawdzac, czy napiecie
w sieci odpowiada napieciu na tabliczce
zZnamionowej urzadzenia.

e Nie uzywac urzadzenia, jesli przewod
zasilajacy lub wtyczka jest uszkodzona.

e Uzywac wytacznie takich przedtuzaczy, ktore
sg odpowiednie dla mocy znamionowe;j
urzadzenia, o $rednicy minimum 1.5 mm?2.

W przypadku uzywania przedtuzacza na
szpuli, catkowicie rozwina¢ przewdéd.

DANE TECHNICZNE

Napigcie w sieci 230V~
Czestotliwos¢ w sieci 50 Hz

Moc wejsciowa 800W
Predkos¢ bez obciazenia 0-3.000 /min
Predkos¢ uderzen 0 - 48.000 /min
Klasa ochronna IP20

Ciezar 2.2kg

Maks. srednica wiertta

Drewno 25mm

Beton 13 mm

Stal 10 mm

Wartosci hatasu

Cisnienie dzwigku (L,,) 91.7 dB(A)
Moc akustyczna (L,,,) 102.7 dB(A)
Niepewnos¢ (K) 3dB(A)
Wartosci drgan

Wiercenie do betonu, a, , 15.238 m/s?
Wiercenie do metalu, a, , 4.98 m/s?
Niepewnosé (K) 1.5 m/s?

A Stosowac osfone dla uszu.

Poziom wibraciji

Poziom emisji wibracji podany na korcu tej

instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem

standaryzowanym podanym w EN 60745; moze

stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym i

jako ocena wstepna narazenia na wibracje w trakcie

uzywania narzedzia do wymienionych zadan.

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczaco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy.

OPIS (RYS. A)

Wiertarka udarowa jest przeznaczona do
wiercenia otworéw w drewnie, metalu i plastiku
oraz do wiercenia udarowego w cegle i betonie.
1. Przetacznik wt./wyt.

Przycisk uruchamiania blokady

Pokretto regulacji predkosci

Przetacznik obrotéw do przodu/do tytu
Przetacznik wiercenia / wiercenia udarowego
Uchwyt

Uchwyt gtéwny

Uchwyt pomocniczy

9. Ogranicznik gtebokosci

10.Tylna tuleja

11.Przednia tuleja

12.Kontrolka zasilania

©ONO O WD
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MONTAZ

Wymiana i wyjmowanie wiertet

Rys.A-B

Urzadzenie jest przystosowane do uzywania
nastepujacych wiertet:

e Drewno (HSS)

e Metal (HSS)

e Beton/kamien (twardy metal)

A

Przed montazem nalezy zawsze wyfaczyc
urzadzenie i odigczyc od sieci zasilajacej.

Przed wymiana wiertet najpierw odfaczyc
wtyczke zasilania z gniazdka.

Sprawdzac wiertfa regularnie podczas
uzytkowania. Tepe wiertta nalezy
naostrzyc lub wymienic.

e Otworzy¢ uchwyt (6), obracajac przednia
tuleje (11) zgodnie ze wskazéwkami zegara,
jednoczesnie trzymajac tylna tuleje (10) lub
obracajac jg przeciwnie do wskazéwek zegara,
a nastepnie wtozy¢ wiertto w otwér uchwytu.

e Dokreci¢ wiertto, przekrecajac przednia
tuleje (11) przeciwnie do wskazéwek zegara,
jednoczesnie trzymajac tylna tuleje (10) lub
obracajac jg zgodnie ze wskazéwkami zegara.

Montaz oraz zdejmowanie uchwytu

pomocniczego (rys. C)

Montaz

e Poluzowac uchwyt pomocniczy (8).

e Przesunac¢ uchwyt pomocniczy (8) ponad
uchwytem (6).

e QObroci¢ uchwyt pomocniczy (8) w wymagane
potozenie.

e Dokreci¢ uchwyt pomocniczy (8).

Zdejmowanie

e Poluzowaé uchwyt pomocniczy (8).

e Zdjac¢ uchwyt pomocniczy (8) z uchwytu (6).
e Dokreci¢ uchwyt pomocniczy (8).

Montaz i zdejmowanie ogranicznika
gtebokosci (rys. D)

Ogranicznik gtebokosci jest uzywany do
ustawiania maksymalnej gtebokosci wiercenia.

UZYWANIE URZADZENIA

Witaczanie i wytaczanie (rys. A)

e Aby wtaczy¢ urzadzenie, nacisnac przetacznik
wt./wyt. (1). Wraz z kolejnym naciskaniem
przetaczniku wh./wyt. (1), zwieksza sie
predkos¢ urzadzenia.

e Aby przetgczy¢ urzadzenie do trybu pracy
ciagtej, nalezy wcisnac¢ przycisk uruchamiania
blokady (2) i jednoczesnie nacisnac
przetacznik wt./wyt. (1).

e Aby wytaczy¢ tryb pracy ciagtej, nalezy
ponownie nacisna¢ przetacznik wt./wyt. (1).

Przetacznik obrotéw do przodu/do tytu (rys. A)

A\

e Aby uzyskac obroty zgodne z ruchem
wskazéwek zegara, przesunac przetacznik
obrotéw do przodu/do tytu (4) w lewo.

e Aby uzyskac obroty przeciwne do ruchu
wskazéwek zegara, przesunac przetacznik
obrotéw do przodu/do tytu (4) w prawo.

Nie zmienia¢ kierunku obrotéw podczas
pracy.

Ustawianie maksymalnej predkosci wiercenia
(rys. A)

A

e Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (3)

w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, aby zwiekszy¢ maksymalng predkos¢
wiercenia.

e Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (3) w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, aby zmniejszy¢ maksymalng predkos$é
wiercenia.

Nie nalezy ustawiac predkosci podczas
pracy urzadzenia.

Ustawianie trybu pracy (rys. E)

A

e W celu rozpoczecia wiercenia, ustawic
przetacznik (5) w pozycji "A”.

e W celu rozpoczecia wiercenia udarowego,
ustawic przetacznik (5) w pozycji “B”.

Nie zmieniac tryby pracy podczas pracy
urzadzenia.

53



CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Regularnie czysci¢ obudowe za pomoca
miekkiej szmatki.

Usuwac pyt i zanieczyszczenia z otworow
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
miekkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu i
zanieczyszczen z otwordéw wentylacyjnych.
Regularnie czyscic¢ uchwyt oraz wiertto, aby
uniknaé niedoktadnosci podczas pracy.

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sie z dotaczonymi warunkami
gwarancji.

SRODOWISKO

Utylizacja
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
przekazac do przyjaznego sSrodowisku
Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

recyklingu.
Nie wolno wyrzucag elektronarzedzi do
domowych $mietnikéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizacji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego
i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie
i utylizowaé w sposob przyjazny dla sSrodowiska.

Przed czyszczeniem i konserwacja nalezy
zawsze wylgczyc urzadzenie
i odfaczy¢ od sieci zasilajacey.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.

SMUGINIS GREZTUVAS
PDM1052

Dékojame, kad sigijote §j "Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai. Visi pristatomi "Ferm”
produktai gaminami pagal auk$¢iausius naSumo ir
saugumo standartus. Laikydamiesi savo principuy,
taip pat klientams teikiame puikias paslaugas,
kurioms suteikiame visiska garantija.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produkta
daugelj metu.

SAUGOS |SPEJIMAI

@ ISPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
ispéjimus, papildomus jspéjimus ir
instrukcijas. Nesilaikant saugos jspéjimy
ir instrukcijy gali Kilti elektros smugis,
gaisras ir / arba galima rimtai susizeisti.
ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus ir
instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:

Perskaitykite naudotojo vadova.
Galima susizeisti.

Gali kilti elektros smugis.

Jei valymo ir prieZidros metu
paZeidziamas maitinimo kabelis,
nedelsdami istraukite kistuka is maitinimo
lizdo.

>>PB O

Deéveékite apsauginius akinius.
Déveékite klausos apsaugas.

Déveékite nuo dulkiy apsaugancia kauke.

Déveékite apsaugines pirstines.

& e O @

Reguliuojamas elektroninis greitis.




1 bvigubai izolivotas.

NeisSmeskite produkto j netinkama
konteinerj.
Produktas atitinka Europos direktyvy
C € taikomus saugos standartus.

Papildomi smuginio greztuvo saugos jspéjimai

¢ Nenaudokite medziagy, kuriy sudétyje yra
asbesto. Asbestas yra kancerogeniné medziaga.

¢ Nesiokite apsauginius akinius.

¢ Naudokite klausos apsauga, kad iSvengtuméte
klausos sutrikimy.

e Jeireikia, naudokite kitas apsaugines
priemones, pvz., apsaugines pirstines, batus ir
t.t.

¢ Viena ranka laikykite jrenginj uz pagrindines, kita
— uz papildomos rankenos. Galima susizeisti.

e Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo
pavirsiy, kur priedas gali liesti pasléptus
elektros laidus arba maitinimo kabelius. Jei
priedas uzkabinty laida, kuriuo teka srové,
neapsaugotomis metalinémis jrenginio dalimis
taip pat gali tekeéti srové. Elektros iSkrovos
pavojus.

¢ Nenaudokite prieduy, jei ju nesukaré ir
nerekomenduoja gamintojas. Galima susizeisti.

e Naudokite tik Siam jrenginiui tinkamus priedus.

¢ Naudokite tik tinkamy matmenu priedus.
|sitikinkite, kad priedai tinkamai pritvirtinti.

e Patikrinkite jrenginj ir jo priedus prie$ kiekviena
naudojima. Nenaudokite sulenkty, jluzusiy ar
kitaip sugadinty priedy. Jei jrenginys arba vienas
i$ priedy nukrinta, patikrinkite, ar jrenginys arba
priedai nesugadinti. Jei reikia, prieda pakeiskite.

e Pritvirtine priedus, i$bandykite jrenginj erdvioje
ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai vibruoja,
nedelsdami isjunkite jj, iStraukite kiStuka
i$ maitinimo lizdo ir pabandykite iSspresti
problema.

e Patikrinkite, ar maksimalus priedo greitis
didesnis, ar toks pat, kaip maksimalus jrenginio
greitis. Pazitrékite jrenginio duomeny lenteléje.

® PrieS naudodami iSimkite i$ ruosinio vinis ir
kitas metalines detales.

e Patikrinkite, ar ruosinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

¢ Nelieskite ruosinio rankomis, kai naudojate
jrengin;.

¢ Nedekite jrenginio ant stalo ar darbastalio pries

tai jo neisjunge.

Apsauga nuo elektros

Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
atitinka duomeny lenteléje pateiktus

Jjtampos duomenis.

¢ Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis

arba kistukas yra sugadintas.

¢ Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galia su minimaliu 1.5 mm?
storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada

visikai iSvyniokite kabelj.

TECHNINIAI DUOMENYS

Elektros jtampa 230V~
Elektros daznis 50 Hz

Jéjimo galia 800w

Greitis be apkrovos 0-3.000 /min
Smigio daznis 0 - 48.000 /min
Apsaugos klasé IP 20

Svoris 2.2kg

Maks. grazto antgalio skersmuo

Mediena 25 mm
Betonas 13 mm
Plienas 10 mm
Triuksto vertés

Garso slegis (L,,) 91.7 dB(A)
Akustikos galia (L) 102.7 dB(A)
Netikslumas (K) 3dB(A)
Vibracijos vertés

GreZiant betong, a, 15.238 m/s?
GreZiant metalg, a, , 4.98 m/s?
Netikslumas (K) 1.5 m/s?

A Naudokite klausos apsauga.

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant
$io instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
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standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais.

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- aikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis.

APRASAS (A PAV))

Smuginis greztuvas skirtas medienai, metalui ir
plastikui grezti bei plytoms ir betonui smuginiu
budu grezti.

1. ljungimo/i§jungimo jungiklis

Fiksavimo mygtukas

Greicio reguliavimo Ziedas

Sukimo krypties jungiklis

Grezimo / smuginio grezimo jungiklis
Laikiklis

Pagrindiné rankena

Papildoma rankena

9. Gylio ribotuvas

10.Galiné mova

11.Priekiné mova

12.Maitinimo indikatoriaus lempute

OND O~ LN

Prie$ surinkdami batinai iSjunkite jrenginj
ir is maitinimo lizdo istraukite kistuka.

Grazty keitimas ir iSémimas
A-B pav.
Su Siuo jrenginiu tinka naudoti Siuos grazto antgalius:
e Medienos (HSS)
e Metalo (HSS)
e Betono / miriniy (kietojo metalo)
Pries pakeisdami antgalj, pirmiausiai
iStraukite elektros kistuka i$ maitinimo
lizdo.

Naudodami jrankj, reguliariai tikrinkite

A graZtus. Atbukusius antgalius reikia

pagalasti arba pakeisti naujais.

e Atverkite kumstelinj griebtuva (6), viena ranka
sukdami prieking mova (12) pagal laikrodzio
rodykle, o kita tuo pat metu laikydami galine
mova (10) arba sukdami jg pries laikrodzio
rodykle; jkiSkite antgalj j griebtuvo anga.

e Uzverzkite antgalj, sukdami prieking mova (11)
pries laikrodZio rodykle, galine mova (10) tuo
pat metu sukdami pagal laikrodZio rodykle.

Papildomos rankenos tvirtinimas ir iSémimas

(C pav.)

Tvirtinimas

e Atlaisvinkite papildoma rankeng (8).

e Paslinkite papildoma rankena (8) virs laikiklio (6).

e Pasukite papildoma rankena (8) j reikiama
padet;.

e Pritvirtinkite papildoma rankena (8).

ISémimas

e Atlaisvinkite papildoma rankena (8).

¢ Nuimkite papildoma rankena (8) nuo laikiklio (6).
e Pritvirtinkite papildoma rankena (8).

Gylio ribotuvo tvirtinimas ir iSémimas (D pav.)
Gylio ribotuvas naudojamas maksimaliam
grezimo gyliui nustatyti.

NAUDOJIMAS

Jjungimas ir iSjungimas (A pav.)

e Jei norite jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1). Kuo labiau spaudziate
jjungimo/isjungimo jungiklj (1), tuo didesnis
jrenginio greitis.

e Jei norite jjungti jrenginj kitu rezimu,
paspauskite ir palaikykite nuspausta jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1) ir tuo paciu metu
paspauskite fiksavimo mygtuka (2).

e Jei norite iSjungti nepertraukiama rezima, dar
karta paspauskite jjungimo/isjungimo jungiklj (1).

Sukimo krypties jungiklis (A pav.)

A\

Nekeiskite sukimosi Krypties,
kai naudojate jrengin;.
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e Jeinorite sukti pagal laikrodzio rodykle,
paslinkite sukimo krypties jungiklj (4) j kaire.

e Jeinorite sukti prie$ laikrodZio rodykle,
paslinkite sukimo krypties jungiklj (4) j deSine.

Maksimalaus grezimo greicio nustatymas
(A pav.)

A\

e Pasukite grei€io reguliavimo Zieda (3) pagal
laikrodzio rodykle, kad padidintumeéte
maksimaly grezimo greit;.

e Pasukite grei€io reguliavimo Zieda (3) prie$
laikrodZio rodykle, kad sumazintumete
maksimaly grezimo greit;.

Nereguliuokite grei¢io naudodami
jrenginj.

Veikimo rezimo nustatymas (E pav.)

A

e Noredami grezti nustatykite jungiklj (5) j padétj
A

e Norédami grezti smuginiu budu nustatykite
jungiklj (5) j padétj "B”.

VALYMAS IR PRIEZIURA

e Reguliariai valykite korpusa minksta Sluoste.

e Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
nesvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus
nuo ventiliacijos angy Sluostykite minksta ir
drégna Sluoste.

e Reguliariai valykite laikiklj ir grazto antgalius,
kad jie buty naudojami tinkamai.

GARANTIJA

Atsizvelkite | pridétos garantijos terminus.

Nekeiskite veikimo reZimo, kai naudojate
jrenginj.

Pries valydami ir atlikdami prieZiaros
darbus, batinai iSjunkite jrenginj ir is
maitinimo lizdo iStraukite kiStuka.

APLINKA
Salinimas

Produktus, priedus ir pakuotes reikia
surasiuoti neZalingam aplinkai
Skirta tik EB Salims

perdirbimui.
NeiSmeskite elektros jrankiu j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
badu.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
pakeistos. Specifikacijos gali buti kei¢iamos be
ispéjimo.
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TRIECIENURBJMASINA
PDM1052

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadoSajiem
piegadatajuznemumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir raZoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un drosibas standartiem.

Dala no musu filozofijas ir nodro$inat izcilu klientu

apkalpo$anu, pateicoties musu visaptverosai
garantijai. Ceram, ka ar prieku izmantosiet $So
izstradajumu vel daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

BRIDINAJUMS
Izlasiet pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu drosibas

&

bridinajumus un instrukcijas. Drosibas

bridingjumu un instrukciju neievérosana
var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/
vai nopietnas traumas. Saglabajiet

drosibas bridinajumus un instrukcijas,

lai varétu nepiecieSamibas gadijuma
tajos ielukoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no

>

bojats, ka ari tiridanas un tehniskas
apkopes laika.

Lietojiet aizsargbrilles.
Lietojiet dzirdes aizsargus.

Lietojiet puteklu masku.

Lietojiet aizsargcimadus.

%= O @

elektrotikla, ja elektrobaro$anas kabelis ir

@

Elektroniski mainams atrums.

Dubultizolacija.

4
C€

Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot
to nepiemérota konteinera.

Izstradajums atbilst piemérojamiem
Eiropas direktivu drosibas standartiem.

Papildu drosibas bridinajumi
triecienurbjmasinam

Nelietojiet azbestu saturosu materialu
apstradei. Azbests tiek uzskatits par
kancerogénu.

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet dzirdes aizsargus, lai izvairitos no
dzirdes zuduma riska.

Ja nepiecieSams, lietojiet citus
aizsarghdzeklus, ka, pieméram, aizsargcimdus,
aizsargapavus utt.

Turiet masinu ar vienu roku uz galvena roktura
un ar otru roku uz paligroktura. Personigu
traumu risks.

Turiet masinu aiz izolétajam satverSanas
virsmam, ja piederums var saskarties ar
pasléptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja piederums saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var arf
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.
Neizmantojiet piederumus, kas nav 1pasi
paredzéti un kurus nav ieteicis razotajs.
Personigu traumu risks.

Izmantojiet tikai tadus piederumus, kas ir
piemeéroti lietoSanai ar So masinu.
Izmantojiet tikai pareiza izmeéra piederumus.
Parliecinieties, vai piederumi ir pareizi
uzstaditi.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
masinu un piederumus. Neizmantojiet
saliektus, ieplisusus vai citadi bojatus
piederumus. Ja masina vai kads no
piederumiem ir ticis nomests, parbaudiet, vai
masinai vai piederumam nav bojajumu. Ja
nepiecieSams, nomainiet piederumu.

Péc piederumu uzstadiSanas laujiet masinai
darboties tuksgaita drosa vieta. Ja masina
Spécigi vibré, nekavéjoties izsledziet to,

[$]
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izraujiet kontaktdaksSu no elektrotikla un
méginiet atrisinat So problému.

e Parliecinieties, ka piederuma maksimalais
atrums ir lielaks vai vienads ar masinas
maksimalo atrumu. Apskatiet masinas
tehnisko pamatdatu plaksni.

¢ Pirms lietoSanas no sagataves izvelciet naglas
un citus metala priekSmetus.

e Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

e Neturiet savas rokas sagataves tuvuma
lietoSanas laika.

¢ Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,
pirms ta ir izslegta.

Elektriska drosiba

Vienmér parbaudiet, vai elektribas
padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazZai.

¢ Nelietojiet masinu, ja elektrobaroS$anas kabelis
vai kontaktdaks$a ir bojata.

* [zmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai,
ar minimalo biezumu 1.5 mm2. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmeér pilniba
atritiniet kabeli.

TEHNISKIE DATI

Elektrotikla voltaza 230V~
Elektrotikla frekvence 50 Hz

Jaudas izlietojums 800W
TukSgaitas atrums 0-3.000/min
Triecienu skaits 0-48.000 /min
Aizsardzibas kategorija IP 20

Svars 2.2kg

Maks. urbja uzgala diametrs

Koks 25mm
Betons 13 mm
Terauds 10 mm
Troksna vértibas

Garso slégis (L) 91.7 dB(A)
Garso galia (L) 102.7 dB(A)
Neprecizitate (K) 3 dB(A)

Vibraciju vertibas

Urbt betona, a, , 15.238 m/s?
Urbt metala, a, 4.98 m/s?
Neprecizitate (K) 1.5 m/s?

A Lietojiet dzirdes aizsargus.

Vibracijas Imenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju limenis merits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu vibracijas iedarbibu, lietojot
instrumentu minétajiem méerkiem.

- instrumenta izmantoSana citiem merkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslegts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizejot darba
gaitu.

APRAKSTS (A ATT))

Jusu triecienurbjmasina ir paredzeta caurumu
urbsanai koka, metala un plastmasa un
triecienurb$anai kiegell un betona.

. leslegsanas/izslégsanas sledzis

. Blokésanas poga

. Atruma regulé$anas ritenitis

. GrieSanas virziena slédzis

. Urbsanas / triecienurb$anas sledzis
Patrona

Galvenais rokturis

. Paligrokturis

9. Dziluma aizturis

10.Aizmuguréja uzmava

11.Priek$€ja uzmava

12.Stravas padeves indikators

ONOD U WN

POWER SINCE 1965
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MONTAZA IZMANTOSANA

Pirms montazas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.
Urbsanas uzgalu nomainiSana un nonemsana
A.-B. att.
Masina ir piemeérota lietoSanai ar Sadiem urbja
uzgaliem:
e Koka (HSS)
e Metala (HSS)
e Betona/mura (cieta metala)
Pirms uzgalu nomainisanas vispirms
atvienojiet kontaktdaksu no baroSanas
kontaktligzdas.

Ekspluatacijas laika regulari parbaudiet
uzgalus. Neasi uzgali ir jauzasina vai
janomaina.

e Atveriet spilpatronu (6), griezot priek$€jo
uzmavu (11) pulkstenraditaja virziena,
vienlaikus turot aizmuguréjo uzmavu (10) vai
griezot to pretéji pulkstenraditaja virzienam, un
ievietojiet uzgali spilpatronas atvere.

¢ Pievelciet uzgali, griezot priekS€jo uzmavu (11)
pretégji pulkstenraditaja virzienam, vienlaikus
turot aizmuguréjo uzmavu (10) vai griezot to
pulkstenraditaja virziena.

Paligroktura uzstadiSana un nonemsana (C att.)

UzstadiSana

e Atskrivéjiet paligrokturi (8).

e Bidiet paligrokturi (8) pari patronai (6).

e Pagrieziet paligrokturi (8) nepiecieSamaja
pozicija.

e Pievelciet paligrokturi (8).

Nonemsana

e Atskruvejiet paligrokturi (8).

¢ Nonemiet paligrokturi (8) no patronas (6).
e Pievelciet paligrokturi (8).

Dziluma aiztura uzstadiSana un nonemsana
(D att.)

Dziluma aizturi izmanto, lai iestatitu maksimalo
urbsanas dzilumu.

lesleég$ana un izslegSana (A att.)

e Laiieslegtu masinu, nospiediet ieslegSanas/
izslegSanas slédzi (1). Jo dzilak ir piespiests
ieslegSanas/izslegSanas sledzis (1), jo lielaks ir
masinas atrums.

e Lai parslegtu masinu uz nepartraukto rezimu,
turiet nospiestu ieslegSanas/izslegsSanas sledzi
(1) un vienlaicigi nospiediet blokéSanas pogu (2).

e Laiizslegtu nepartraukto reZimu, nospiediet
ieslegSanas/izslegsanas sledzi (1) velreiz.

e Laiizslegtu masinu, atlaidiet ieslegsanas/
izslegSanas sledzi (1).

GrieSanas virziena slédzis (A att.)

A\

e Pabidiet grieSanas virziena sledzi (4) pa kreisi
rotacijai pulkstenraditaju kustibas virziena.

e Pabidiet grieSanas virziena slédzi (4) pa labi
rotacijai preteji pulkstenraditaju kustibas
virzienam.

Nemainiet grieSanas virzienu lietoSanas
laika.

Maksimala urbsanas atruma iestatiSana (A att.)

A Neiestatiet atrumu lietoSanas laika.

e Pagrieziet atruma regulésanas ritentti
(3) pulkstenraditaju kustibas virziena, lai
palielinatu maksimalo urbsanas atrumu.

e Pagrieziet atruma regulésanas riteniti (3)
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai
samazinatu maksimalo urbsanas atrumu.

Darba reZima iestatiSana (E att.)
A Nemainiet darba rezimu lietoSanas laika.

e |estatiet sledzi (5) "A” pozicija, lai izmantotu
urbSanu.

o |estatiet sledzi (5) "B” pozicija, lai izmantotu
triecienurbsanu.

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE
Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmeér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdakSu no elektrotikla.
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Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.
Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no
putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai notiritu
puteklus un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

Regulari tiriet patronu un urbja uzgali, lai
izvairitos no neprecizitatéem lietoSanas laika.

GARANTIJA

leverojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

Atbrivosanas

Izstradajums, piederumi un iepakojums
jaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
Tikai EK valstim

parstrade.
Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
mainities. Tehniskos datus var mainit bez
iepriekséja bridinajuma.

LOOKTRELL
PDM1052

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning nilid on teil
suurepdrane toode Uhelt Euroopa juhtivalt
elektritddriistade tarnijalt. Koik Fermi tarnitud
tooted on valmistatud vastavuses rangeimate
toimimis- ja ohutusnduetega. Lisaks sellele
oleme me seadnud endale eesmargiks pakkuda
suurepdrast klienditeenindust ja igakulgset
garantiid. Me loodame, et tunnete sellest tootest
rodmu ka aastate parast.

OHUTUSTEAVE

@ HOIATUS

Lugege tootega kaasas olevat
ohutusteavet, tiiendavat
ohutusteavet ja juhiseid. Ohutusteabe
Ja juhiste mittejérgimise tagajérjeks

voib olla elektrildéok, tulekahju ja/voi
tésine vigastus. Hoidke ohutusteave ja
juhised alati kdepéarast.

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi
simboleid:

Lugege kasutusjuhendit.
Tervisekahjustuse oht.
Elektril6égioht.

Eemaldage seade vooluvérgust, kui

toitejuhe saab kahjustada voi kui
puhastate ja hooldate seadet.

Kasutage kaitseprille.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.
Kasutage tolmumaski.

Kandke kaitsekindaid.

Muudetava kiirusega.

B0 DPEPEA
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Kaitseisolatsiooniga.

hid

C

Taiendav ohutusteave 166ktrelli kasutamise kohta

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu
direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

€

Arge toddelge materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib pohjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

Kasutage kaitseprille.

Kuulmise kahjustamise valtimiseks kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vajadusel kasutage ka muid kaitsevahendeid,
néiteks kaitseprille, kaitsejalatseid jne.
Masina kasutamisel hoidke Uhe kdega
pohikdepidemest ja teise kdega
lisakdepidemest. Tervisekahjustuse oht.

Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga varjatud
juhtmeid voi masina toitejuhet, hoidke kinni
masina isoleeritud kdepidemetest. Kui tarvik
peaks puutuma vastu pingestatud juhet,
voivad pinge alla sattuda ka masina metallist
osad. Elektrilddgioht.

Arge kasutage tarvikuid, mida tootja pole
spetsiaalselt selle masina jaoks vélja téétanud
vOi soovitanud. Tervisekahjustuse oht.
Kasutage ainult sellele masinale sobivaid
tarvikuid.

Kasutage ainult dige suurusega tarvikuid.
Veenduge, et tarvikud on korralikult kinnitatud.
Kontrollige masinat ja selle tarvikuid enne iga
kasutuskorda. Arge kasutage kéverdunud,
pragunenud vdi muul moel kahjustatud
tarvikuid. Kui masin voi moni selle tarvikutest
peaks maha kukkuma, kontrollige, et masin
ega tarvik ei oleks kahjustatud. Vajadusel
vahetage tarvik vélja.

Pérast tarvikute paigaldamist laske masinal
ohutus kohas tihijooksul td6tada. Kui masin
vibreerib tugevalt, lUlitage see kohe vélja,
eemaldage toitejuhe vooluvorgust ning
proovige probleemi lahendada.

Veenduge, et tarvikule ette nadhtud
maksimaalne kiirus oleks suurem véi sama, kui
masina maksimaalne kiirus. Selleks vaadake
masina andmesilti.

Enne masina kasutamist eemaldage
téddeldavast detailist naelad ja muud metallist
esemed.

Veenduge, et td6deldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

Arge puudutage tddtamise ajal téddeldavat
detaili.

Arge kunagi asetage té6tavat masinat lauale
voi toéopingile.

Elektriohutus

A

Alati veenduge, et toiteallika pinge
vastaks freesi andmesildil toodud
pingele.

Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe véi
pistik on kahjustatud.

Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme voimsusklassile ning mille
ristldikepindala on vahemalt 1.5 mm?2. Kui te
kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.

TEHNILISED ANDMED

\Vorgupinge 230V~
Vorgusagedus 50 Hz
Sisendvoimsus 800 W
Tiihijooksukiirus 0-3.000/min
Lodgisagedus 0 - 48.000 /min
Kaitseklass IP20

Kaal 2.2kg
Puuriotsaku max. diameeter

Puit 25mm
Betoon 13 mm

Teras 10 mm

Miira vaartused

Helirdhk (L,,) 91.7 dB(A)
Helivdimsus (L) 102.7 dB(A)
Maotemadramatus (K) 3 dB(A)
Vibratsioon véaartused

Puurimine betooni, ap 15.238 m/s?
Puurimine metalli, a, 4.98 m/s?
Maotemadramatus (K) 1.5 m/s?
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A Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Uhe tddriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tooériistada kaitamisel.

- tddriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tddriist on valjaltlitatud voi on kil
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase markimisvaarselt
véheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid.

KIRJELDUS (JOON. A)

Teie 166ktrell on méeldud aukude puurimiseks
puitu, metalli ja plasti ning telliste ja betooni
|166kpuurimiseks.

1. Kaivitusliliti

. Kaivitusluliti lukustusnupp

. Kiiruse reguleerimise ratas

. Suunaldliti

. Puurimise / 166kpuurimise IUliti

Padrun

. Pohikaepide

. Lisakaepide

9. Sigavuspiirik

10.Tagumine hulss

11.Eesmine hdlss

12.Toite margutuli

O N OTAWN

OSADE VAHETAMINE

Enne osade vahetamist lilitage masin
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Puuriterade vahetamine ja eemaldamine
Joon.A-B

Masinaga voib kasutada jargmisi puuriotsakuid:
e Puit (HSS)

e Metall (HSS)

e Betoon / midritis (kdvasulam)

A

e Avage padrun (6), keerates eesmist hilssi
(11) péripéaeva, hoides samal ajal tagumist
hulssi (10) voi keerates seda vastupédeva ja
sisestades tera padruni avasse.

e Pingutage tera, keerates eesmist hilssi (11)
vastupéeva, hoides samal ajal tagumist hiilssi
(10) vOi keerates seda paripéeva.

Enne terade vahetamist eemaldage
esmalt toitepistik seinakontaktist.

Kontrollige kasutamise ajal terasid
regulaarselt. Nurid terad tuleb uuesti
teritada véi vélja vahetada.

Lisakaepideme paigaldamine ja eemaldamine
(joon. C)

Paigaldamine

e | 6dvendage lisakaepidet (8).

e Libistage lisakaepide (8) tle padruni (6).

e Keerake lisakaepide (8) soovitud asendisse.

e Kinnitage lisakaepide (8).

Eemaldamine

e | 6dvendage lisakaepidet (8).

e Eemaldage lisakdepide (8) Ule padruni (6).
¢ Kinnitage lisakaepide (8).

Siigavuspiiriku paigaldamine ja eemaldamine
(joon. D)

Kasutage sligavuspiirikut maksimaalse
puurimisstigavuse maaramiseks.

KASUTAMINE

Sisse- ja véljallilitamine (joon. A)

e Masina sisselulitamiseks vajutage kaivituslulitit
(1). Mida tugevamini te kaivituslulitit (1)
vajutate, seda suurem on masina kiirus.

e Masina lUlitamiseks pideva t66 reziimile
vajutage kaivitusliliti (1) alla ning samal ajal
vajutage alla ka kaivitusliliti lukustusnupp (2).

e Pideva too reziimist valjumiseks vajutage
uuesti kaivituslulitit (1).
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Suunaliiliti (joon. A)

A\

e Selleks, et padrun hakkaks pd6rlema
paripéeva, likake suunaliliti (4) vasakule.

e Selleks, et padrun hakkaks pdérlema
vastupaeva, llikake suunallliti (4) paremale.

Arge muutke téétamise ajal
pobrlemissuunda.

Maksimaalse puurimiskiiruse maaramine
(joon. A)

A Arge reguleerige té6tamise ajal kiirust.

e Maksimaalse puurimiskiiruse suurendamiseks
keerake kiiruse reguleerimise ratast (3)
paripdeva.

e Maksimaalse puurimiskiiruse vdhendamiseks
keerake kiiruse reguleerimise ratast (3)
vastupaeva.

Too6reziimi valimine (joon. E)
A Arge muutke té6tamise ajal tééreZiimi.

e Puurimiseks seadke llliti (5) asendisse "A”.
e Lookpuurimiseks seadke liliti (5) asendisse "B”.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Enne puhastamist ja hooldamist Iiilitage
masin alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.
e Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva
lapiga.
* Hoolitsege selle eest, et dhutusavadesse
ei satuks tolmu ja mustust. Vajadusel
kasutage tolmu ja mustuse eemaldamiseks
ohutusavadest pehmet niisket lappi.
e Ebatdpsuste valtimiseks masina kasutamisel,
puhastage padrunit ja puuriotsakut
regulaarselt.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Kasutusest korvaldamine
Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb
E sorteerida, et tagada nende
keskkonnasoébralik ringlussevott.
Euroopa Uhenduse riigid
Arge visake elektritdoriistu olmepriigi
hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
oigusaktidele tuleb kasutuskélbmatud
elektritddriistad koguda teistest jaddtmetest eraldi

ning korvaldada kasutusest keskkonnasobralikul
viisil.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone voidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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BORMASINA CU IMPACT
PDM1052

Va multumim pentru cumpararea acestui produs

Ferm. Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de

unul dintre principalii producatori din Europa. Toate

produsele livrate de Ferm sunt fabricate respectand
cele mai inalte standarde de functionare si de siguranta.

De asemenea, asiguram servicii de asistenta
excelente si o garantie cuprinzatoare. Speram sa
utilizati cu placere acest produs in anii ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

AVERTIZARE
@ Cititi avertizarile de siguranta,
si instructiunile. Nerespectarea
avertizarilor de siguranta poate cauza
producerea de electrocutari, incendii si/
sau raniri grave. Pastrati avertizarile
de siguranta si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.
Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

In cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curdtare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

>0

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.

Purtati o masca antipraf.

Purtati manusi de protectie.

Viteza electronica variabila.

& e DD

avertizarile de siguranta suplimentare

Izolatie dubla.

hid
Ce

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

Avertismente de siguranta suplimentara
pentru bormasinile cu impact

Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
cancerigena.

Purtati ochelari de protectie.

Purtati protectii antifonice pentru evitarea
riscului de pierdere a auzului.

Daca este necesar, utilizati alte mijloace de
protectie, cum ar fi manusi de protectie,
ncaltaminte de protectie etc.

Tineti masina cu 0 méana pe manerul principal
si cealaltd mana pe manerul auxiliar. Pericol de
ranire personala.

Tineti masina de suprafetele de prindere
izolate acolo unde accesoriul poate atinge
cablaje ascunse sau cablul de alimentare. Daca
accesoriul atinge un cablu ’sub tensiune’, si
partile metalice expuse ale masinii se vor afla
'sub tensiune’. Pericol de electrocutare.

Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate
special si recomandate de catre producator.
Pericol de ranire personala.

Utilizati numai accesorii adecvate utilizarii cu
acest tip de masina.

Utilizati numai accesorii cu dimensiuni corecte.
Asigurati-va ca accesoriile sunt montate corect.
Verificati masina si accesoriile inainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati accesorii indoite, crapate
sau deteriorate in vreun fel. Daca masina sau
unul din accesorii este scapat pe jos, verificati
daca masina sau accesoriul a fost deteriorat.
Daca este necesar inlocuiti accesoriul.

Dupa montarea accesoriilor, Iasati masina sa
functioneze in gol intr-o zona sigura. Daca
masina vibreaza puternic, opriti imediat
alimentarea electrica a masinii, deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de retea si
ncercati sa rezolvati problema.

Asigurati-va ca viteza maxima a accesoriului
este superioara sau identica cu viteza maxima

2
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a masinii. Consultati placuta indicatoare cu
date tehnice de pe masina.

o Tinainte de utilizare, indepartati toate cuiele si
alte obiecte din metal din piesa de prelucrat.

e Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

e Feriti-va mainile de piesa de prelucrat in timpul
utilizarii.

e Nu asezati niciodata masina pe o masa sau pe
un banc de lucru inainte de a opri alimentarea
electrica.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica
Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei
A electrice de alimentare corespunde
tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.

e Nu utilizati masina in cazul in care cablul de
alimentare si/sau fisa acestuia sunt deteriorate.

e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masginii si
cu o grosime minima de 1.5 mm?2. Daca utilizati
un cablu prelungitor infasurat pe un tambur,
desfasurati complet cablul.

DATE TEHNICE

Valori ale vibratiei

Gaurire beton,a,

15.238 m/s?
Gaurire metal, a, | 4.98 m/s?

Incertitudine (K) 1.5 m/s?

A Purtati protectii antifonice.

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate.

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru.

Tensiune retea 230V~

Frecventa prizei 50 Hz

Putere de alimentare 800W DESCRIERE (FIG. A)

Viteza la functionare in gol 0-3.000 /min ) ) ) .

—— - Bormasina cu impact a fost proiectata pentru
Viteza impact 0-48.000/min gaurirea lemnului, otelului si a materialelor plastice
Clasa de protectie IP 20 si pentru gaurirea cu percutie a zidariei

i lui.
tat 29k Si aAbetonu
Creutatea g 1. Intrerupator pornit/oprit
Diametru max. burghiu 2. Buton de blocare
Lemn 25 mm 3. Rotitd de reglare a vitezei
4. Intrerupdtor pentru sens direct/invers
Beton 13 mm A < - U .
5. Intrerupator pentru gaurire / gaurire cu percutie
Otel 10 mm 6. Mandrina
Valori ale zgomotului 7. Maner principal
- - 8. Maner auxiliar
Presiune sonora (L,,) 91.7 dB(A) 9. Opritor de adancime
Putere acustica (L,,,) 102.7 dB(A) 10.Mansgon spate
Incertitudine (K) 3dB(A) 11.Mangon fata
12.Indicator luminos pentru alimentare
g



ASAMBLAREA UTILIZAREA

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de
retea.

inlocuirea si indepartarea accesoriilor de
perforare
Fig.A-B
Masina este adecvata utilizarii cu urmatoarele
tipuri de burghie:
e Lemn (HSS)
e Metal (HSS)
e Beton/ zidarie (metal dur)
Inainte de a inlocui accesoriile, intai
scoateti stecherul de alimentare din priza
de perete.

in timpul utilizarii controlati accesoriile
periodic. Accesoriile uzate trebuie
ascutite sau inlocuite.

¢ Deschideti mandrina (6) rotind mansonul
frontal (11) in sens orar in timp ce tineti
simultan mansonul din spate (10) sau il rotiti
n sens antiorar si introduceti burghiul in
deschiderea mandrinei.

e Strangeti burghiul rotind mansonul frontal
(11) in sens antiorar in timp ce tineti simultan
mansonul din spate (10) sau il rotiti in sens orar.

Montarea si indepartarea manerului auxiliar
(fig. C)

Montarea

e Slabiti manerul auxiliar (8).

e Glisati manerul auxiliar (8) peste mandrina (6).
e Rotiti manerul auxiliar (8) in pozitia necesara.
e Strangeti manerul auxiliar (8).

indepartarea

e Slabiti manerul auxiliar (8).

o Indepartati manerul auxiliar (8) de pe mandrin (6).
e Strangeti manerul auxiliar (8).

Montarea si indepartarea opritorului

de adancime (fig. D)

Opritorul de adancime este utilizat pentru a seta
adancimea maxima de gaurire.

Pornirea si oprirea (fig. A)

e Pentru pornirea masinii, apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit (1). Cu céat apasati
mai puternic pe intrerupatorul pornit/oprit (1),
cu atat mai mult creste turatia masinii.

e Pentru punerea masinii in functiune in modul
continuu, tineti apasat intrerupatorul pornit/
oprit (1) si apasati in acelasi timp pe butonul de
blocare (2).

e Pentru a opri modul continuu, apasati din nou
pe intrerupator pornit/oprit (1).

intrerupitor pentru sens direct/invers (fig. A)

A

e Pentru rotatie in sensul acelor de ceasornic,
glisati intrerupatorul pentru sens direct/invers
(4) la stéanga.

e Pentru rotatie in sens invers acelor de
ceasornic, glisati intrerupatorul pentru sens
direct/invers (4) la dreapta.

Nu modificati directia de rotatie in timpul
utilizarii.

Reglarea vitezei maxime de gaurire (fig. A)
A Nu fixati viteza in timpul utilizarii maginii.

¢ Rotiti rotita de reglare a vitezei (3) in sensul
acelor de ceasornic pentru cresterea vitezei
maxime de gaurire.

¢ Rotiti rotita de reglare a vitezei (3) in sens
contrar acelor de ceasornic pentru scaderea
vitezei maxime de gaurire.

Fixarea modului de functionare (fig. E)

A\

e Fixati intrerupatorul (5) la pozitia "A” pentru
gaurire.

e Fixati intrerupatorul (5) la pozitia "B” pentru
gaurire cu percutie.

Nu modificati modul de functionare in
timpul utilizarii.
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CURATAREA S| INTRETINEREA
| Inainte de curatare si intretinere, opriti

alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.

e (Curatati regulat carcasa cu o carpa moale.

e Mentineti orificiile de ventilatie curate. Daca
este necesar, utilizati o carpa moale si umeda
pentru a indeparta praful si murdaria de pe
orificiile de ventilatie.

Curatati periodic mandrina si burghiul pentru a
evita impreciziile in timpul utilizarii.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz

hid

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat
si evacuate intr-o maniera ecologica.

Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie
sortate pentru reciclare ecologica.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.

UDARNA BUSILICA

PDM1052

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljac¢a.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvi§im standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odli¢nu uslugu korisnicima, za Sta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da ¢ete uZzivati u koriS¢enju ovog
proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

@ UPOZORENJE

Procitajte priloZena bezbednosna
upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva. Ukoliko se ne
pridrZzavate bezbednosnih upozorenja i
uputstava, moZete izazvati elektricni udar,
poZar i/ili ozbiline povrede. Sacuvajte
bezbednosna upozorenja i uputstva i
za slucaj potrebe.

U priru¢niku za korisnike ili na proizvodu kori§éeni
su sledeci simboli:
Procitajte prirucnik za korisnike.

Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopCajte kabl za napajanje iz
uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje
osteti, kao i prilikom ciscenja i
odrZavanja.

>>PB O

Nosite zastitne naocari.
Nosite $titnike za usi.

Nosite zastitnu masku za nos.

Nosite zastitne rukavice.

#D P




C@D Promenljiva elektronska brzina.

n Dvostruka izolacija.

Nemojte bacati ovaj proizvod
u neodgovarajuce kante za otpad.

C € Proizvod je u skladu sa vazecim

bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.

Dodatna bezbednosna upozorenja za udarne
busilice

Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

Nosite zastitne naocari.

Nosite Stitnike za usi kako biste izbegli rizik od
ostecenja sluha.

Ako je potrebno, koristite i druga zastitna
sredstva, kao Sto su zastitne rukavice, zastitne
cipele itd.

Jednom rukom drzite uredaj za glavnu rucicu,
a drugom za pomoc¢nu rucicu. Rizik od
povrede.

Masinu drzite za izolovane povrsine za
hvatanje kada radite na mestima na kojima bi
dodatna oprema mogla da dode u dodir sa
skrivenim zicama ili kablovima za napajanje.
Ako dodatna oprema dodirne zicu pod
naponom, neizolovani metalni delovi uredaja
takode mogu da dobiju napon. Rizik od
strujnog udara.

Ne koristite dodatnu opremu koju proizvodac
nije specificno predvideo ili preporucio za
upotrebu uz ovu masinu. Rizik od povrede.
Koristite samo onu dodatnu opremu koja je
predvidena za upotrebu uz ovaj uredaj.
Koristite samo onu dodatnu opremu koja ima
odgovarajucée dimenzije. Proverite da li je
dodatna oprema pravilno namontirana.
Proverite masinu i dodatnu opremu pre svake
upotrebe. Ne koristite dodatnu opremu koja je
savijena, naprsla ili na drugi nacin ostecena.
Ako ispustite masinu ili neki deo dodatne
opreme, proverite da li na masini ili delu
dodatne opreme ima ostecenja. Ukoliko je
potrebno, zamenite taj deo dodatne opreme.
Nakon postavljanja dodatne opreme, ostavite
uredaj da radi bez optereéenja na bezbednom

mestu. Ako uredaj jako vibrira, odmah ga
iskljucite, odvojte kabl za napajanje od uti¢nice
i pokusajte da reSite problem.

e Proverite dali je maksimalna brzina dodatne
opreme veca ili jednaka maksimalnoj brzini
masine. Pogledajte nazivnu plo€icu na masini.

* Pre upotrebe uklonite sve eksere i druge
metalne predmete sa obratka.

e Proverite da li je obradak pravilno oslonjen ili
ucvrscéen.

e Ruke drzite dalje od obratka tokom rada.

¢ Nikada ne stavljajte uredaj na sto ili radnu
povrsinu pre nego $to ga iskljucite.

Bezbednost sa strujom

Uvek proverite da li napon struje
odgovara naponu Koji je naveden na
tipskoj plocici.

¢ Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili utiCnica osteceni.

e Koristite samo one produzne kablove koji
su odgovarajuci za napon uredaja debljine
najmanje 1.5 mm?2. Ako Koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

TEHNICKI PODACI

Napon elektricne mreze 230V~
Frekvencija elektricne mreze 50 Hz

Ulazna snaga 800 W

Brzina bez opterecenja 0-3.000 /min
Snaga busenja 0 - 48.000 /min
Klasa zastite IP20

TeZina 2.2kg

Maks. precnik burgije

Drvo 25mm

Beton 13 mm

Celik 10 mm
Vrednosti buke

Pritisak zvuka (L,,) 91.7 dB(A)
Jaginazvuka (L,,,) 102.7 dB(A)
Neizvesnost (K) 3dB(A)
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Vrednosti vibracija

Busenje u betonu, a, ) 15.238 m/s?
Busenje u metalu, a, | 4.98 m/s?
Neizvesnost (K) 1.5 m/s?

A Nosite stitnike za usi.

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznac¢en na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenje jedne alatke sa
drugom, kao i za preliminarnu procenu izloZzenosti
vibracijama pri koriS¢enju ove alatke za pomenute
namene.

- koriscenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacdijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izloZzenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je
uklju¢ena, ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
smanjiti nivo izloZzenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca.

OPIS (SL. A)

Vasa udarna busilica je predvidena za busenje
rupa u drvetu, metalu i plastici, kao i za udarno
busenje cigala i betona.

1. Prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje
Dugme za zaklju¢avanje prekidaca

TocCak za podeSavanje brzine

Prekidac¢ za okretanje unapred/unazad
Prekida¢ za busenje / udarno busenje

Klin

Glavna rucica

Pomocéna rucica

9. Grani¢nik za dubinu

10.Zadnji rukavac

11.Prednji rukavac

12.Indikatorska sijalica za napajanje

MONTAZA

OND O~ LDN

Pre montaZe uvek iskljucite uredaj
i odvojte kabl za napajanje od uti¢nice.

Izmena i uklanjanje burgija

SLA-B

Uredaj je pogodan za upotrebu sledecih burgija:
e Drvo (HSS)

e Metal (HSS)

e Beton/zid (Cvrst metal)

Pre izmene burgija, izvucite kabl iz struje.

e Otvorite futer (6), desnim okretanjem prednjeg
rukavca (11), a istovremeno drzite zadnji
rukavac (10) ili vrtite ga na levo i postavite
burgiju u otvor.

e Pritegnite burgiju okretanjem prednjeg rukavca
(11) na levo, a istovremeno drzite zadniji
rukavac (10 ili vrtite ga na desno.

Redovno kontrolisite burgiju tokom rada.
Tupe burgije treba naostriti ili zameniti.

Montiranje i uklanjanje pomocéne rucice (sl. C)
Montiranje

Olabavite pomoc¢nu ruéicu (8).

Prevucite pomocénu ruicu (8) preko klina (6).
Okrenite pomoc¢nu rucicu (8) u Zeljeni polozaj.
Pritegnite pomocénu rucicu (8).

Uklanjanje

e Olabavite pomoc¢nu rucicu (8).

e Sklonite pomoc¢nu rucicu (8) sa klina (6).
¢ Pritegnite pomoc¢nu rucicu (8).

Montiranje i uklanjanje grani¢nika dubine (sl. D)
Grani¢nik dubine se koristi za podeSavanje
maksimalne dubine busenja.

UPOTREBA

Ukljugéivanje i iskljucivanje (sl. A)

e Da biste ukljucili uredaj, pritisnite prekida¢
za ukljugivanje/iskljugivanije (1). Sto vise puta
pritisnete prekida¢ za uklju€enje/iskljucenje (1),
veca ce biti brzina uredaja.

e Da biste prebacili uredaj u neprekidni rezim rada,
pritisnite i zadrzite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (1) i istovremeno pritisnite prekidac
za zaklju€avanije prekidaca (2).

¢ Da biste iskljucili neprekidni rad uredaja,
pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (1).
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Prekidaé za okretanje unapred/unazad (sl. A) (0] (o] H|,\}:\

A Ne menjajte pravac okretanja burgije Odlaganje u otpad

tokom rada.
E Proizvod, dodatni pribor i pakovanje

e Zaobrtanje u smeru kretanja kazaljki na satu, morate sortirati radi reciklaZe.

povucite prekida¢ za okretanje unapred/

unazad (4) ulevo. Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

e Zaobrtanje u smeru suprotnom od smera Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuéni
kretanja kazaljki na satu, povucite prekidac za ~ otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
okretanje unapred/unazad (4) udesno. odlaganje elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj

primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
Podesavanje maksimalne brzine busenja (sl. A) se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuci nacin.
A Ne podesavajte brzinu alatke u toku rada.
Proizvod i priruénik za korisnike su podlozni
e Da biste povecali maksimalnu brzinu busenja,  izmenama. Specifikacije je moguée promeniti
okrenite tocki¢ za pode$avanje brzine (3) u bez prethodne najave.
smeru kretanja kazaljki na satu.
¢ Da biste smanijili maksimalnu brzinu busenja,
okrenite tocki¢ za pode$avanje brzine (3) u
smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki
na satu.

Podesavanje rezima rada (sl. E)

A Ne menjajte reZim rada tokom rada.

e Postavite prekidac (5) u polozaj "A” za
busenje.

e Postavite prekidac (5) u polozaj "B” za udarno
busenje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre ¢iséenja i odrZzavanja, uvek iskljucite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticénice.

¢ Redovno Cistite kuciste baterije Cistom krpom.

e \entilacione otvore Cistite od prasine i
priljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine i
prljavétine sa ventilacionih otvora.

e Redovno &istite klin i burgiju kako biste izbegli
nepravilnosti tokom rada.

GARANCIJA

Procitajte priloZzene uslove garancije.
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KPOYZTIKO APAMNANO
PDM1052

>0G EUXaPIOTOUHE TTOU ETTIAECOTE VO AYOPACETE
auTo TO TTPOIOV TNG Ferm.

Twpa TTAéov B10O€TETE £va eCAIPETIKO

TTPOIdV, KATAOKEUOOUEVO aTTO évav aTTO TOUG
peyaAuTepoUG TTpopnBeuTéG TNG Eupwtrng. OAa
TQ TTPOIGVTA TTOU TTPoUNBeleaTe atd Tn Ferm
KaTaoKeUudlovTal cUN@WVa PE Ta upnAdTEPQ
TPATUTIA aTTOS00NG Kal aCPAAEING. QG HEPOG
NG PIANOCOPIAG PAG, TTAPEXOUHE ETTIONG APIOTN
€CUTTNPETNON TTEAOTWYV, CUVODEUBHEVT OTTO
TNV TTARPN €yyunon pag. EAtTidoupe 611 6a
MEIVETE EUXOPIOTNUEVOI ATTO TN XPRON auToU TOU
TTPOIOVTOG YIa TTOAAG XpOvia.

NMPOEIAOMNOIHZEIZAZOAAEIAZ c €

MPOEIAOINOIHEH

MeAeTrioTe TIC EOWKAEIOTES
TPOEISOTTOINOEIS OXETIKA UE

v aoedAeida, Tig TPOoOeTeg
MPOEISOTTOINTEIS OXETIKA UE TNV
ao@dAcia, kabwg Kai Tig odnyieg.

H un rpnon Twv mpoegIdoTToINTEWV
aocpalgiag kai Twv odnyiwv UTTOPEi va
mpokaAéoel nAekTporAnéia, mupkayid
n/kai coBapés owuaTikéS BAGBES.
QPuAdére TIC TPOEISOTTOINTEIS OXETIKA
ME TNV do@dAsia Kai T odnyisg yia
HEAAOVTIKR avagopd.

&

Ta ak6Aouba oUpBoAa xpnaoipoTrolouvTal GTo
eyXeIPidIo Xpong A €TTAVW OTO TTPOIOV:

Aiafdore 10 gyxelpidIo XpRong.
Kivéuvog owparikng BAGLnS.

Kivéuvog nAekrporAnéiag.

Agaipéare auéowg 1o Buoua armro v
mpida €av TPokAnBei BAGBN oTo KaAwdio
peuuarog, kKaBwg Kai Kard Tov kKaBapiouo
Kai Ty ouvThpPnan.

>B>BO

Popdre TPOOTEUTIKG yuaAid.
Popdre TPOOTATEUTIKA QKONG.

Popdre pdoka okovng.

Popdre yavria acpaleiag.

Kupaivéuevn nAektpovikn raxornra.

AiTAd povwpévo.

Mnv amoppirrtete T0 TPOIOV O
akardAAnAa doxeia.

OO D

To TPOoIdV CULLOPPUVETaI UE T ICXUOVTA
mPOTUTTa aopaAsiag Twv Eupwraikwv
oonyiIwv.

Mp600eTEG TTPOEISOTTOINCEIG ACPAAEiag yIia

KPOUOTIKA Spdtrava

*  Mnv epyddeoTe pe UAIKG TTOU TTEPIEXOUV

apiavto. O apiavTog BewpeiTal KAPKIVOYOVOG.

DopdTe TTPOOTEUTIKA YUOAIC.

*  Na @opdrte TTPOCTACIO AKONG VIO VO OTTOQUYETE
TOV KivOUVO aTTWAEIAG AKONG.

* Edv attaiteital, XpnolKoTrolEiTe GAAQ
TTIPOCTATEUTIKA PECT, OTTWG YAVTIA aoQaAEiag,
UTTOBMMATA AOPOAEIAG K.ATT.

*  KpaTtAoTe TO pnyxavnua Pe 1o éva xépl oTNV
KUpia Aapr) kai 1o dAAo x€pi oTn BondnTikA
Aapn. Kivduvog cwpaTtikng BAGRNG.

*  Kpatdre 10 pnxavnua ato TIG HOVWHEVEG
AaB£g ekei OTTOU TO £€GPTNHA EVOEXETAI VA
£€pOel o€ ETTAQPN YE KPUPPEVA OUPUOTA 1} TO
KoAwdIo peupaTog. Edv To e€apTtnua €pbel
o€ ETTAQN JE TUPHA TTOU PEPEI NAEKTPIKS
PeUUQ, Ta EKTEDEINEVA HETAAAIKG THAMOTO TOU
MNXAvVAPATOG HTTOPOUV ETTIONG VO KATAOTOUV
nAexTpo@oOpa. Kivduvog nAekTpoTrAngiag.

* Mn xpnoipoTroigite e€apTAATA TA OTTOIa OEV
gival €10IKA oXeSIAOPEVA KAl CUVIOTWHEVA OTTO
TOV KaTAOKEUQOTr). Kiviuvog owuaTikAg BAGRNG.

*  XpNnOIYOTIOIEITE HOVO EEAPTANATA TTOU Eivail
KATAAANAQ IO XPrion KE TO pnxavnua.

*  XPNOIYOTIOIEITE POVO EEAPTAUATA HE TIG CWOTEG
dlooTdoelg. BeBaiwbeite 611 Ta eapTApaTa gival
OWOTA TTPOCAPTNHEVA.




EmBewpeite TO unxavnua kai Ta eEapTrpaTa
TIPIV aTTO KABE Xprion. Mn xpnoIdoTToIEiTE

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

i L ) ) Téon diktuou 230V~
€COPTANATA Ta OTTOIT Eival AUYIOUEVA, payIoHEVT - -
A ka®’ 0I0VBATIOTE GAAO TPOTTO KaTESTpappéva,  ZuXvétnTadiktdou 50 Hz
Edv 1o pnxdvnua A £va ammé 1a e§aptripata loxUg e10630u 800w
UTTOOTEI TITWON, ETTIBEWPNOTE TO PNXAVNHA Tont . . 0-3.000 /min
1 10 €€dpTNUa yia ¢nuid. Edv atraireital, axumu'] prllg $optio - ! -
QVTIKATAOTAGTE TO EEAPTNHAL. MogooTd kpoong 0 - 48.000 /min

*  /\&IToupynoTE TO PNXAvNHa Xwpig gopTio o€ Kamnyopia mpooTaaiag IP 20

QA0QOAN XWPO PETA TNV TTPOCAPTNON TWV Bapo 22kg

eCapTNUaTwy. EQv 10 pnydvnua doveital éviova,

QTTEVEPYOTIOIRGTE TO AUECWG, APAIPETTE TO Méy. Si1apeTpog TpuTraviod

Buopa Tpopodoaiag PEUPATOG ATTO TNV TTPICA KAl =)o 25 mm

TTPOOTIABNOTE VA ETTIAUCETE TO TIPOBANUA.
*  BeBaiwBeite 611 n péyioTn TaXUTNTA TOU

€€apTAPATOG ival peyaAUTePN 1y ion pe T Atoah 10 mm

PEYIOTN TaXUTNTA TOU uNXavAUOTOG. AvaTpESTe

Tolpévio 13 mm

, § k Tipég BopuBou
TNV ETIKETA XOPAKTNPIOTIKWY TOU PNXAVAUATOG. —

+  Tpiv amrd T XPro™, aQaIpECTE GAC Ta KAPPIG Axouaikr ieon (L,,) 91.7 dB(A)
Kal AOITTé HETAAAIKG QVTIKEIMEVD ATTO TO TEUAXIO Axouariki 100 (L) 102.7 dB(A)
€pyaoiag. -

*  BeBaiwBeite 611 TO TEPAXEIO EPYyATiag oTNPICETA ABeBaiomral (K) 3 dBA
1} €ival OTEPEWPEVO OWOTAL. Tipég kpadaopwv

* KparroTe Ta xépia 00 HAKPIG aTT6 TO TERAXIO Kpouoiki} Sicpnon o€ okupdeua, a, ,  15.238 m/s?
tpyacias ch,m XDHICW]- i i Alarpnon oe pétaido, a 4.98 m/s?

*  Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TO PNXAVNUA ETTAVW nD
o€ TPaTTE] 1) TIAYKO pYaTiag TIpIV TNV ABeBaiomra (K) 1.5 m/s?

QTTEVEPYOTTOINGT TOU.

HAekTpoAoyiki ao@daAeia

A Popdre TPOOTATEUTIKG AKONG.

Etimed kpadaouwv

To emiedo TTAPAYWYHG KPASATUWY TTUO
avaypa@eTal OT oW PEPG TOU TTAPOVTOG
€YXEIPIOIU 0BNYIWV €XEI HETPNOEI CUPQWVA PE PIa
TUTTOTTOINKEVN OKIUA TTOU QVAPEPETAl OTO
TopTUTTO EN 60745 - ptropei va xpnoipotroinoei
yla TN oUYKPIOT eVOG EPYAAEiUO PE Eva GAAO,
KaBWg Kal WG TTPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng
£€KBeoNG 0TOUG KPAdATHOUG OTaV TO EPYAAEio
XPNOIUOTTIEITAI VIO TIG EPAPHOYEG TTOU AVAPEPOVTAL.

EAéyxerte mavrore 611 n 1GON TAPOXHS TOU
OIKTUOU CUUQWVEI LIE TNV TAOH 0TV
ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWV.

*  Mn XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHA EGV TO
KOAWBIO peUPATOG 1) TO BUCHA TPOYOdOTiag
€ival KaTeEGTPAPPEVQ.

*  XpnOIYOTIOIEITE HOVO KOAWDIA ETTEKTAONG TA
oTroia €ival KATGAANAQ yia TNV OVOUAGCTIKNA
10U TOU INYXAVAPOTOG KOl ME EAAXIOTO TTAXOG
1.5 mm2. Edv xpnoigotroleite KapoUAl yia TO
KOAWDBIO ETTEKTACNG, EEDITTAWVETE TIAVTOTE
TTANPWG TO KAAWDIO. - nXpnon Tou epyaAciou yia dIOQOPETIKEG

EPAPHOYEG I HE DIOPOPETIKA A
KOKOOUVTNPNUEVA EQPTANOTA UTTOPET VO
augAoel onUavTIKA TO TTITTED €KBEONG

- OTav TO £PYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINKEVO
1) SUAeUel aAAG Bev ekTeAET TNV epyaaia, TO
eTTiTred0 €KBEONG PTTOPET VO PEIWBOET oNUAVTIKG
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MpooTareuTeite atro TIg EMOPATEIG TWV

KPadAO WY CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEIO Kal
Ta e€apTAPaTd 10U, SITNPWVTAG Ta XEPIA OAg
{eOTA KAl OPYAVWVOVTAG TOV TPOTTO £pYATIAg Oa.

NEPIFPA®H (EIK. A)

To KPOUGTIKO dpaTTavOo 0ag EXEl OXEDIAOTEI yIa TN
816TpNON OTTWV o€ {UAO, HETAAAO Kal TTAQCTIKG Kal
yla KpouoTiKr SIaTpnaon o€ TOURAO Kal OKUPOBEUQ.
1. AI0KOTITNG EVEPYOTTOINONG/OTTEVEPYOTTOINGNG
KoupTri acgpdAiong

Tpoxog pubuiong TaxuTnTag

AIOKOTITNG APIOTEPAG/OEEIAG TTEPICTPOPNG
AIako6TITNG Yia 818TPNCN / KPOUGTIKA 818TPNCN
Took

KUpia AaBn

Bon®ntikn Aapn

9. Odnyo Badoug

10.Miow xiITwvio

11. MTTPOCTIVO XITWVIO

12.EvdeikTikr) Auyvia Tpogodoaiag ue peupa

2YNAPMOAOIHZH

AvTIKOTAOTAOT KOl AQAipECn TPUTTAVIWV

Eik.A-B

To pnxdavnua gival KatdAAnAo yia Xxprion Twv
TPUTTAVIWV TTOU aKOAoOUBoUV:

*  =Uho (HSS)

*  MétaAAo (HSS)

*  2KUpOdepa / TorxoTrolia (OKANPO HETAAAO)

A\

®NoOORWN

[piv a6 1N ouvapuoAdynon, mpémel
TTAVTOTE VA ATTEVEPYOTTOIEITE TO unNXavnua
Kai va agaipeite 1o Buoua tpogodoaiag
arré 10 pevua.

MpIv avTIKOTAOTACETE AgEGOUAP, TTPWTA
APIPECTE TO QIG PEUPATOANWIAG aTTd TNV
Tpila ToiXou.

EAéyxeTE TAKTIKA TO afEOOUGP KATA TN
xpnon. Ta cTopwpéva agecoudp TTPETTEI
Va TPOXIOTOUV I VO AvTIKOTAoTOB0UV.

* Avoi¢Te T0 TOOK (6) TTEPIOTPEPOVTAG TO
pTTPOOTIVO XITWVIO (11) de€i6oTpOPa EVW)
TAUTOXPOVA CUYKPATEITE TO TTiow XITwvio (10) A
TO TTEPIOTPEPETE APICTEPOCTPOPA KAl EICAYETE
TO 0§E00OUGP OTO AVOIYUO TOU TOOK.

o ZQigTe TO AeCOUAP TTEPICTPEPOVTAG TO
MTTPOCTIVO XITWVIO (11) apIoTEPOCTPOPA EVW
TOUTOXPOVO GUYKPATEITE TO TTriow XITwvio (10) A
TO TTEPIOTPEQPETE BECIOOTPOPA.

MpoodpTnon kai agaipean TNG fondnTIKAG

AaBng (eik. C)

Mpoodptnon

+  Xahapwaote Tn BonOnTIKA Aar (8).

+  OAioBnoTe TN BondnTikA AaBr| (8) TTavw aTTd TO
TOOK (6).

«  ZIpéwrte Tn BondnTikA AaBA (8) aTnv emBupnTr 6¢0N.

*  XZ@igte TN BonONTIKA AaBn (8).

Agaipeon

*  XahapwaoTe Tn BondnTikr) AaBn (8).

*  AgaipéaTe Tn BonOnTikr Aapr (8) amrod 1o TooK (6).
*  X@i&te TN BonONTIKA AaBA (8).

MpoaodpTnon Kai agaipeon Tou odnyou Bdaoug
(e1x. D)

O 0dnyodg BaBoug £xel xpnoiyoTroinBei yia mn
pUBuIoN TO péyioTo BABog didTpnong.

XPHzZH

Evepyotroinon kai atrevepyotroinon (€ik. A)

» [a va evepyoTroINOETE TO PNXAvVNUA, TECTE TO
SIaKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
(1). Oco TepIocdTEPO TTIECETE TO BIAKOTITN
evepyoTroinong/atevepyotroinong (1), T6co
au&dvel N TaxUTNTA TOU PNXOVAMATOG.

* [0 va eveEPYOTTOINOETE TO PNXAVNUA OTOV
ouvexn TpOTTo AsIToupyiag, KPATAGTE TTATNUEVO
10 OIAKATITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
(1) ka1 TauTOXPOVA TTIEGTE TO KOUMTT 00QAAIGNG (2).

* [a va oTrevepyoTIOINOETE TOV OUVEXNH
TPATTO AciToupyiag, méoTe Eavd To SIAKOTITN
evepyoTtroinang/amevepyotroinang (1).

A10KOTITNG APIOTEPNG/BESIAG TTEPICTPOPNAG (EIK. A)

A\

» Ta 6e€160TpOPN TTEPIOTPOPH, CUPETE TO
OIaKOTITN apIoTEPNG/OECIAG TTEPIOTPOPNG (4)
TTPOG Ta APIOTEPQ.

» Ta apioTepdaTPOPN TTEPIOTPOPT], TUPETE TO
OIaKOTITN apIoTEPNG/OECIAG TTEPIOTPOPNG (4)
Tpog Ta deCId.

Mnv aAAdlete Tnv kareuBuvon
TTEPIOTPOPNAS KATA TN XpHRon.
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PUBpion TnNG péyioTng TaxuTnTag didtpnong
(eik. A)

A\

o XTpEWTE TOV TPOXO PUBUIoNG TaxUTNTag (3)
Oe€1I60TPOPA YIa VO AUEHOETE TNV PEYIOTN
TayxutnTa dIdTpnong.

o XTpEWTE TOV TPOXO PUBUIoNG TaxUTNTag (3)
aApIOTEPOCTPOPA YIA VA UEIWOETE TNV PEYIOTN
TayxutnTa dIdTpnong.

Mn pubuidete Tnv TaxotnTa kard
SIGpKeIa TNS XPHONG.

PUBpion TN KardoTaong Asitoupyiag (€ik. E)

A

* O¢aoTe Tov BIOKAOTITN (5) TN Béon "A” yia
diarpnon.

» O¢arte Tov BIoKATITN (5) aTn Béon "B” yia
KpouaoTIKA SIdTpnon.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
é lpiv amré Tov kaBapiouod Kai Tn ouvTAPEnon,

TTOETTEN TTAVTOTE VA ATTEVEPYOTTOIEITE TO
unxavnua Kai va agaipeire 1o Buoua
TPOQOdOUIaS arTd 10 PEUNA.

»  KaBapieTe TOKTIKA TO TTEPIBANUA PE Eva
HoAaké Ugaoa.

* AlaTnpeite TIG OXIOUEG COEPIOPOU EAEUBEPES
até okovn Kal BpwuiE. Eav amraiteital,
XPNOIYOTIOINOTE £va HOAAKS, uypd UQaoua yia
Va aQaIPETETE TN OKOVN Kal TIG BPWHIEG aTTO TIG
OXIOUEG £EaEPIOUOU.

»  EAéyETE TAKTIKG TO TOOK KaI TO TPUTTAVI YIa va
aTroQUYETE AVOKPIBEIEG KATA TN XPAON.

EMYHZH

>upBouAeuTeite TOUg Gpoug eyyunaong Trou
€0WKAEIOVTaI OTN CUCKEUATIA.

Mnv aAAdlete Tnv kardoraon Asitoupyiag
Kard tn xpnon.

NMEPIBAAAON

Atréppiyn

E To mpoidv, Ta eéapriuara kai n

ouoKeuaoia TEETTEl va Taéivououvial yia

avakUKAwan QIAIKA TTpog To TTepifaAiov.
Movo yia xwpeg Tng EE
Mnv atroppITITETE NAEKTPIKA EpYAAEia OTA OIKIOKA
amopAnTa. Zoppwva pe TV Eupwaikr Odnyia
2012/19/EU yia ATroppITrTopevo HAEKTPIKS Kal
HAekTpovikd ECOTTAIGNO Kal TNV EQapuoyr TNG
0TO €BVIKO BiKalo, Ta NAEKTPIKE EpyaAgia TTou
€xouv TTalael va gival XpnOIKOTIOINCIPA TTPETTEI VA

OUAéyovTal EEXWPIOTA Kal VO aTTOPPITITOVTOI JE
TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

To TTPoidV Kal To £YXEIPIDIO XPioNG UTTOpPET
va aAAGEouv. O1 TTpodiaypa@ég uTTopouyv va
TpoTToTTOIoUVTal XWPIG TTPOEIdOTTOINGN.
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YOAPHA BOPMALLUHA
PDM1052

Bnarogapvm Bu 3a nokynkarta Ha To3u NpoayKT Ha
Ferm. 3akynyBaviku ro, Bue ctaBate nputexaren
Ha OTNMYeH NPOAYKT, 4OCTaBeH OT euH OT
BOZELLMTE eBPONENCKN [OCTaBYMLMN. Beuykn
nocTtaBeHu oT Ferm npogykTu ca npousseneHn

B CbOTBETCTBME C HAl-BUCOKUTE CTaHAApTK 3a
Npon3BOANTENHOCT 1 6esonacHocT. Kato yact

OT Hawarta punocodus H1e npegocTaBsime 1
OTMNYHO KNMEHTCKo obcrnyxBaHe, NoAKPeneHo ot
obxesaTHaTa HU rapaHums. Hagssame ce, ye Lie ce
HacnaxgasaTe Ha U3Mon3BaHeTo Ha TO3M NPOAYKT
B NPOABLIMKEHMNE HA MHOTO rOANHM.

DEANVAPEXNOEHUS A
5E30MMA 0
BHUMAHUE

Mpoyememe npunoxeHume
npedynpexdeHusi 3a 6ezonacHocm,
donbiiHUMenHume npedynpexoeHust
3a 6e3onacHocm, KakKmo u
uHCmpykyuume 3a paboma.
HecnaseaHemo Ha npedyrnpexoeHusima
3a 6esonacHocm U UHCMpyKyuume 3a
paboma moxe Oa dosede mokos ydap,
roxap u/urnu cepuo3Ho HapaHsieaHe.
3anaszeme 2u 3a 6b0ewa cnpaska.

&

CnegHute CMMBONU ca M3MNON3BaHW B
PBKOBOACTBOTO 3a pa60Ta NN BbpXy Npoaykra:

lMpoyememe pbKOBOOCMBOMO 3a
paboma.

OnacHocm om HapaHseaHe.

OnacHocm om mokos ydap.

MN3eademe He3abasHoO wercena om
KOHmMakma rpu rnospeda e
enekmpuyeckusi kaber, kKakmo u rnpu
ro4yucmeaHe U U3ebpuwieaHe Ha
noddpwXKKa.

>3

Hoceme 3awjumHu pbKkasuyu.
Hoceme aHmMucghoH.

@

Hoceme macka npomus rpax.

Hoceme 3awumHu pbkasuyu.

lpomeHnusa efekmpoHHa ckopocm.

[eoliHa uzonayusi.

He usxsbprisiime npodykma
8 Hernooxoo0sAWU KoHmMeulHepu.

=[O & & O

To3u npodykm omeosaps Ha
npunoxumume cma+HGapmu 3a
6esonacHocm 8 esponelickume
dupekmusu.

q3

HdonbnHuTenHu NnpeaynpexaeHus 3a

6e3onacHocT npu paboTta ¢ yaapHu 6opmalunHn

» He paboteTte c matepuanu, cbabpxaliy a3decT.
A36ecTbT Cce cunTa 3a KaHLEPOreHeH.

* Hocerte 3awwuTHM pbKaBuLy.

» Hocete aHTU(OH, 3a Aa n3berHeTe 3aryba Ha
cnyxa.

+ [pwv HyAa n3nonssanTe 3alwyTHN CPeacTBa
KaTo 3alUTHU pbKaBULY, 3aLLMTHM OBYBKU U T.H.

+ [pbXTe MalMHaTa ¢ egHaTa pbka 3a rmaBHaTa
pbKOXBaTKa, a C ApyraTta 3a cnomarartenHara
pbkoxsaTka. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

» [lpu paboTta c MalumHaTa Ha MecTa, KbaeTo
1MMa onacHoCT npucnocobneHveTo aa
3acerHe ckpuT kaben, ApbXKTe MallunHaTa
3a U3onupaHuTe NOBbPXHOCTU. KOHTaKTbT
C NPOBOAHWK, N0 KOWTO TeYe TOK, MOXe Aa
noBefe [10 NPOTUYaHETO My MO MeTarnHuTe
YacTu Ha mawmHata. OnacHoOCT OT TOKOB yaap.

* He n3nonsearite npucnocobneHusi, KOUTo He
ca crnewmnanHo cb3fazeHun 1 npenopbyaHn ot
npoussoamTensi. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

* W3nonssavite camo npucnocobneHus,
nogxoasiim 3a paboTa ¢ malumHaTa.

* VsnonsBanTte camo npucrnocobneHns ¢
npaBuIHUTE pa3mepu. YBepeTe ce, Ye
npucnocobneHusTa ca npaBUMHO MOHTUPaHW.

» [lpoBepsiBariTe MallnHaTa u
npucnocobneHunsTa npeam Bcsika ynotpeba.
He n3nonaeavite orbHaTW, HaNyKaHn unu no
OpPYr Ha4YWH NoBpeaeHn npycnocobnexus.

~
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Ako n3nycHeTe MalLuMHaTa Unm HKoe oT
npucnocobreHusTa, NpoBepeTe MalLnHaTa
unu npycnocobneHneTo 3a nospean. Ako e
HeobxoaMMo, NoAMEHETE MPUCTIOCOBNEHNETO.

» Cnep kaTo MOHTUpaTe NpucnocobneHnsTa,
ocTaBeTe MaluvHaTa fa paboTa Ha npaseH xof
Ha 6esonacHo mMsAcTo. AKo MalumHaTta Bubpupa
CWIHO, BeHara sl U3KnyeTe, u3BageTe
Liencena oT KOHTakTa 1 ce onuTanTe Aa
peLwnTte npobnema.

* YBeperte ce, Ye MaKcUMarHarta ckopocT
Ha npucnocobrneHneTo e no-ronsma unm
cbllaTta KaTo MakcumariHaTa CKOpPOCT Ha
MaluvHaTa. BuxTe Tabenkara ¢ OCHOBHUTE
XapaKTepUCTMKM Ha MalLvHaTa.

» [peaun ga npemrHeTte kbM paboTa, OTCTpaHeTe
BCWYKM FBO3AEV M APYTM METanHN NnpegmMeTu oT
obpaboTBaHusa geTann.

* YBeperte ce, Ye 06paboTBaHUAT AeTann e
noanpsiH Uy 3acTornopeH NPaBUITHO.

» [pbXTe pbLeTe cu faneye oT obpaboTBaHWs
Aetann no Bpeme Ha pabota.

* Hukora He cnaravite MalLuMHaTa Ha Maca unm
paboTeH Te3rsx, Npeaun Aa cre s U3KIMYUIK.

Enektpuyecka 6esonacHoct

A

* He u3nonseaiTte mawmHata, ako
eneKkTpuYeckuaT kaben nnu LwencensbT ca
noBpeaeH.

* W3nonssavite camo yabmkutenHu kabenu,
NOAXOAsLLM 33 MOLHOCTTa Ha MalumMHaTa u
C MMHUManHa aebenvHa ot 1.5 mm2. Mpu
13non3BaHe Ha Makapa B/MHaru pa3suBanTte
kabena usuano.

BuHaeu nposepsisatime danu
HarpexeHuUemo Ha eflekmpuyeckama
Mpexa omeaoeapsi Ha MOCOYEHOMO 8bPXY
maberikama ¢ OCHo8HUME
Xapakmepucmuku Ha ypeda.

TEXHUYECKU OAHHU

HanpexeHue Ha enektpudyeckata mpexa 230V~
YecToTa Ha enekTpuyeckata Mpexa 50 Hz

BxopgHa moLyHocT 800w
CKopOCT Ha BbPTEHe Ha NpaseH Xog 0-3.000 /min
YnapHa ckopocT 0-48.000 /min
3alyuteH knac IP 20

Terno 2.2kg

Makc. anameTnbp Ha cBpeAnoTo

[bpBo 25 mm

BetoH 13 mm
CromaHa 10 mm

LLlym cTonHOCTH

3ByKoBO Hanaraxe (L,,) 91.7 dB(A)
3BykoBa MowwHocT (L) 102.7 dB(A)
HeonpegeneHocT (K) 3dB(A)
Bubpaums ctonHocTn

Pesxum Ha ypapHo npobusate, a, , 15.238 m/s?
Mpobusate B MeTan, a, 4.98 m/s?
HeonpegeneHocT (K) 1.5 m/s?

A Hoceme aHmMugboH.

HuBo Ha BuGpauuun

HwBoTO Ha NpepaaeHnTe BUbpaLum, oTbensasaHo
Ha rbpba Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ekcrnrioatauus e
N3MepeHO B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3MPaHUS
TecT, onpeneneH B EN 60745; To moxe ga ce
13Mon3Ba 3a CpaBHEHWE Ha EAVH UHCTPYMEHT

C ApYr 1 KaTo NpefBapuTenHa oLeHka Ha
noafiaraHeTo Ha BUGpaLmm nNpu 13nons3BaHeTo Ha
MHCTPYMEHTa 3a NMOCOYEHUTE MPUTIOKEHUS.

- U3MON3BaHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a pasnunyHu
OT Te3 NPUNOXEHNUS UMW C APYTU, UITN JTOLLO
NoAAbPXaHN akcecoapu MoXe 3Ha4YuTerHo Aa
MOBULLN HUBOTO Ha KOETO CTE NOANOXKEHU

- nepvoguTe OT Bpeme, Korato MHCTPYMeHTa e
U3KIOYEH UM CbOTBETHO BKITIOYEH, HO C HEro
He ce paboTn B MOMEHTa MoraT 3HauMTenHo Aa
HaMansiT HUBOTO Ha KOETO CTEe MOATIOKEHM

POWER SINCE 1965

77



npegnaseaunTe ce OT ecpekTuTe OT BUbpauuuTe,
KaTo NoAabpKaTe UHCTPYMEHTA U akcecoapuTe
My, NasuTe pbLETe C1 TOMMN U OpraHu3npare
BallMTe MOAENn Ha paborT.

OMUCAHME (®WT. A)

YpapHaTa 6opmaluvHa e npegHasHadeHa

3a npobvBaHe Ha Aynku B AbpPBO, MeTarn n
nnacramaca, kakTo 1 3a yaapHo npobusaHe
B TyXIM U GETOH.

1. MNpeBkntoyBaTen 3a BKIOYBaHe/U3KMOYBaHe
ByToH 3a 3aknioyBaHe

Perynatop Ha ckopocTTa
[MpeBkntoyBaTen 3a nocokara Ha BbpTeHe
MpeBkntouBaTen 3a npobusaHe / ynapHo
npobusaHe

MaTpoHHMK

[maBHa pbKoxBaTKa

CnomaratenHa pbkoxsaTka

9. OrpaHuyuten Ha gbnboynHaTta

10.3agHa BTynka

11.MpepHa BTYyrka

12.HpgukaTtop 3a 3axpaHBaHe

CIMOBABAHE

CwmsiHa n cBansiHe Ha cBpeana

dur.A-B

MalmHaTa e noaxoAsiia 3a n3nonssaHe Ha
crefHuTe cBpeana:

* [Obpeo (HSS)

* MeTtan (HSS)

* beToH / 3ugapwsa (TBbpA MeTan)

A

akhowbd

® N o

lMpedu da npucmbnume KbM
cernobsisaHe, sUHazu U3KrYealme
MawuHama u ussaxoalime wjericesia om
KOHmMakma.

[Mpedu 0a cmeHume npucmaskume,
nbpeo ussademe wjerncena om
KOHMakma.

[Npedu 0a cmeHume npucmaskume,
nbpeo ussademe werncena om
KOHMakma.

» OrtBopeTe NnaTpoHHuKKa (6) KaTo 3aBbpTUTE
npegHaTa BTynka (11) no nocoka Ha
YaCOBHMKOBATa CTPerka, KaTo CbLleBPEMEHHO
3agbpxare 3agHata BTynka (10) unu s BbpTuTe
0bpaTHO Ha YacoBHUKOBATa CTperka, 1 nocTaBeTe
npucTaBkaTa B OTBOpPA Ha NaTPOHHMKa.

+ 3aTterHeTe BMHTA, KaTo 3aBbPTUTE NpeaHaTa
BTYyInka (11) no nocoka obpaTtHa Ha
YaCOBHMKOBATa CTPerka, KaTo CblleBpeMEHHO
3agbpxare 3agHata BTynka (10) unu 5 BbpTUTE
1o NOCOKa Ha YaCoBHMKOBATa CTperka.

MoHTupaHe u cBansiHe Ha cnomMaraTenHara

pbKkoxBaTKa (cpur. C)

MoHTupaHe

» Pa3xnabete cnomararenHara pbkoxsarka (8).

» [nb3HeTe cnomaraTenHaTa pbkoxeaTka (8)
BBbPXY NaTpoHHMKa (6).

+ 3aBbpTeTe cnomarartenHara pbkoxaarka (8) Ha
)KenaHOTO NosoXKeHne.

+ 3aTterHeTe cnomaratenHaTa pbkoxBaTka (8).

CBansiHe

» Pa3xnaberte cnomaratenHaTa pbkoxsaTka (8).

* W3Bapete cnomaratenHata pbkoxeaTka (8) ot
naTpoHHuKa (6).

+ 3aTterHeTe cnomaratenHaTa pbkoxBaTka (8).

MoHTUpaHe 1 cBarnsiHe Ha orpaHMYuTens Ha
Abnb6oynHara (dwur. D)

OrpaHnunTensaT Ha AbnbovmHaTa ce n3nonsea 3a
HacTpoliBaHe Ha MakcuMarnHata gbnbovnHa Ha
npobusaHe.

YNOTPEBA

BkniouBaHe u nsknouBaHe (cdwur. A)

+ 3a ga BKMoYMTE MalLMHaTa, HaTUcHeTe
npeBkIoYBaTeNs 3a BKMOYBaHe/U3KNoYBaHe
(1). KonkoTto no-Hagony e HatucHat
NPEBKIOYBATENAT 32 BKIOYBaHE/U3KOYBaHe
(1), TonkoBa no-ronsiMa e ckopocTTa Ha
MaluvHaTa.

+ 3a ga BKMYMTE MalLMHaTa B PEXUM Ha
HenpekbCcHaTa paboTa, 3aApbXTe HaTucHaT
NpeBKoYBaTENS 3a BKIIOYBaHe/U3KMoYBaHe
(1) n HaTUCHeTe eAHOBPEMEHHO C ToBa ByToHa
3a 3aknoyBaHe (2).

+ 3a [a usknunTe NOCTOAHHUSA PeXnm,
HaTMCHETe KOMYEeTO 3a BKIOYBaHE/U3KMoYBaHe

78
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MpeBKkNtoyBaTen 3a Nocokara Ha BbpTeHe * [loyncTBanTe pegoBHO NAaTPOHHMKA U
(cbur. A) CBpeanoTo ¢ Len n3bsirBaHe Ha HETOYHOCTU MO
Bpeme Ha paborTa.

rAPAHLUUA
*  3aBbpTeHe N0 NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA

CTpernka nib3HeTe NpeBKtoYBaTens Ha MpoyeTeTe NPUNOXEHNUTE rapaHLMOHHN YCIOBUS.
rnocokarta Ha BbpTeHe (4) HansBo.
» 3aBbpTeHe 06paTHO Ha YaCcoBHMKOBaTA

CTpernka nib3HeTe NpeBKtoYBaTens Ha OKOJTHA CPEQOA

rnocokarta Ha BbpTeHe (4) HafsCHO.

He cmeHstime nocokama Ha 8bpmeHe o
8peme Ha paboma.

U3xBbpnsHe
HacTponBaHe Ha MakcMManHaTa CKOPOCT Ha

npo6usaHe (cwur. A) lMpodykmbm, npucmaskume u
ornakoskama mpsibea 0a ce u3xebpsisim

He Hacmpolisalime ckopocmma o pasdenHo ¢ yern 6e3onacHo 3a OKoriHama
8peme Ha paboma. cpeda peyuknupaHe.
» 3aBbpTeTe perynartopa Ha ckopocTTa (3) Cawmo 3a ctpaHute ot EC
0 NocoKa Ha YaCoBHUKOBAaTa CTperika, 3a He n3xBbpnanTe enekTpuieck MHCTPYMEHTH
a yBenuunTe MakcumarnHara CKopocT Ha 3ae[HO C AOMAaKVHCKM oTnagbum. CbrnacHo
npobusaHe. EBponenckata gupektuea 2012/19/EU oTHOCHO
+ 3aBbpTeTe perynatopa Ha ckopocTTa (3) 13ns3no ot ynotpeba enekTpuyecko
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka, 3a 1 eneKkTPpoHHO obopyaABaHe v npunaraHeTo
[a HamanuTe MakcuMarnHTa CKopocT Ha 1 B HaUVOHanNHWTe 3aKOHOAATENCTBa,
npobuBsaHe. Heu3nonaeBaemMunTe enekTPOMHCTPYMEHTY creasa
Aa ce N3XBbPNAT pa3fenHo v no 6esonaceH 3a
HacTtpowBaHe Ha pexuma Ha pa6orta (dwr. E) oKornHaTa cpefa HauuH.
He cmeHsiime pexuma Ha paboma o [MpooyKTHbT 1 pLKOBOACTBOTO 3a paboTa
8peme Ha yompeba. morat ga 6baaT npoMeHsiHU. TexHu4eckuTe

XapaKTepucTyKkn Morat Aa 6baat npoMeHsiHM 6e3
+ Cnoxete npeskntoysarens (5) Ha nosmumsa "A”  npeamssecTue.
3a npobuBaHe.
+ Cnoxete npeskntoyBatens (5) Ha no3uumsa "B”
3a yoapHo npobuBaHe.

NMOYNCTBAHE U NOOAOPBXKA

lMpedu npucmbreaHe KbM no4yucmeaHe u
nodopwikKka sUHa2u U3Kr4ealime

MawuHama u usgaxdalime wjericena om
KOHMakma.

» [MouncTBariTe KOopnyca pegoBHO C MeKa Kbpna.
* [opabpxante BEHTUNALNOHHUTE
OTBOPY YUCTHM OT Npax 1 MpbCoTUS. AKO e
HeobxoaMMo, U3non3BanTe Meka, BnaxHa
Kbpna, 3a ja OTCTPaHWUTe npaxa u MpbcoTuaTa
OT TSIX.
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DAEBELI DELICi
PDM1052

Bu Ferm Urlinini satin aldiginiz igin tesekkir
ederiz. Bu sayede artik Avrupa’nin énde gelen
saglayicilarindan biri tarafindan teslim edilen,
muikkemmel bir trtine sahipsiniz. Ferm tarafindan
size teslim edilen bitln Grlnler en yiliksek
performans ve glivenlik standartlarina gére
Uretilmistir. Felsefemizin bir pargasi olarak ayrica
kapsamli garantimiz tarafindan desteklenen

mukemmel bir misteri hizmeti sagliyoruz. Umariz

bu Uriind gelecek yillar boyunca kullanmaktan
zevk alirsiniz.

1. GUVENLIK UYARILARI

UYARI
Ekteki giivenlik uyarilarini, ilave
glivenlik uyarilarini ve talimatlari

S

okuyun. Guvenlik uyarilarini ve talimatlari

izlememek elektrik carpmasi, yangin ve/
veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.
Giivenlik uyarilarini ve talimatlar
ilerde bakmak iizere muhafaza edin.

Asagidaki semboller kullanici kilavuzunda veya
Urlin Uzerinde kullaniimaktadir:

Kullanicr kilavuzunu okuyun.

Bedensel yaralanma riski.

Elektrik carpmasi riski

Sebeke kablosu temizlik ve bakim
sirasinda hasar gértirse sebeke figini
hemen prizden cikarin.

GOz korumasi takin.
Duyma korumasi takin.

Bir toz maskesi takin.

Glvenlik eldivenleri giyin.

BLEODPRPEI

Degisken hiz kontroli.

n Cift kat izolasyonlu.

E Uriinii uygun olmayan kaplara atmayin.

c € Uriin, Avrupa yénergelerinde belirtilen,
ydrdrlikteki glivenlik standartlarina
uygundur.

Darbeli matkaplar icin ilave glivenlik uyarilari

® Asbest iceren malzemelerle ¢alismayin. Asbest
kanserojen olarak kabul edilir.

e Glvenlik gozltgu giyin.

e Duyma kaybini énlemek icin kulak korumasi takin.

Gerekirse, eldivenler, glivenlik ayakkabilari vs.

gibi diger koruyucu malzemeleri kullanin.

e Makineyi bir el ana kol tizerinde digeri yardimci
kol Uzerinde olacak sekilde tutun. Bedensel
yaralanma riski.

e Aksesuarin gizli elektrik kablolariyla veya ana
kabloyla temas edebilecegi yerlerde makineyi
izolasyonlu kavrama ylzeylerinden tutun.
Aksesuar ‘elektrik yukll’ bir kabloyla temas
ederse, makinenin elektrik ylkine maruz kalan
metal parcalari da ‘elektrik yukli’ hale gelebilir.
Elektrik carpmasi riski

o Uretici tarafindan 6zellikle tasarlanmamis
ve 6nerilmemis aksesuarlari kullanmayin.
Bedensel yaralanma riski.

e Sadece makineyle kullaniimaya uygun
aksesuarlari kullanin.

e Sadece uygun ebatlara sahip aksesuarlari
kullanin. Aksesuarlarin uygun sekilde monte
edildiginden emin olun.

® Her kullanim éncesinde makine ve aksesuarlar
kontrol edin. Egilmis, ¢atlak veya bagka
bir sekilde hasar gérmus aksesuarlari
kullanmayin. Makine veya aksesuarlardan
biri diiserse, makine veya aksesuarin hasar
goriip gérmedigini kontrol edin. Gerekiyorsa,
aksesuari degistirin.

e Aksesuarlar monte ettikten sonra, makineyi
guvenli bir yerde bosta ¢alistirin. Makine
kuvvetlice titrerse, hemen makineyi kapatin,
ana fisi gekin ve sorunu ¢ézmeye calisin.

e Aksesuarin maksimum hizinin makinenin
maksimum hizindan fazla veya esit
oldugundan emin olun. Makinedeki anma
degeri plakasina bakin.

|

POWER SINCE 1965

83



e Kullanmadan 6nce is pargasindaki tim givileri

ve diger metal nesneleri ¢gikarin.

e [s pargasinin uygun sekilde desteklendiginden

veya sabitlendiginden emin olun.
e Kullanim sirasinda ellerinizi is pargasindan

uzak tutun.

e Makineyi asla kapatmadan bir masa veya

tezgaha koymayin.

Elektrik glivenligi

degerleri plakasindaki gerilime karsilik

f Daima glic kaynagdi geriliminin anma

gelip gelmedigini kontrol edin.

e Glc kaynagi kablosu veya sebeke fisi hasar
gOrmusse makineyi kullanmayin.

e Sadece makinenin glic degerleri agisindan
uygun, minimum 1,5 mm2 kalinhga sahip
uzatma kablolari kullanin. Bir uzatma kablosu
makarasi kullaniyorsaniz kabloyu daima

tamamen acin.

TEKNIK VERILER

Sebeke voltaji 230V~
Sebeke frekansi 50 Hz

Glig girigi 800W

Yiksiiz hiz 0-3.000 /min
Darbe hizi 0 -48.000 /min
Koruma sinifi IP20

Agirlik 2.2kg

Maks. matkap ucu ¢capi

Ahsap 25mm

Beton 13 mm

Celik 10 mm
Giiriiltii degerleri

Ses basinci (L,,) 91.7 dB(A)
Akustik giig (L,,,) 102.7 dB(A)
Kesinsizlik (K) 3dB(A)
Vibrasyon degerleri

Darbeli delme modu 15.238 m/s?
Metal delme 4.98 m/s?
Kesinsizlik (K) 1.5m/s?

A Duyma korumasi takin.

Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon
emisyon seviyesi EN 60745’te verilen bir standart
teste uygun olarak 6lcuimustir; bir aleti digeriyle
karsilastirmak ve aleti bahsedilen uygulamalar
icin kullanirken vibrasyona maruz kalmanin 6n
degerlendirmesi olarak kullanilabilir.

- aleti farkl uygulamalar veya farkli ya da kotu
bakilan aksesuarlarla kullanmak, maruz kalma
seviyesini blyuk 6l¢lde artirabilir

- aletin kapali oldugdu veya galisip gercekten isi
yapmadigi zamanlar maruz kalma seviyesini
blyuk dlgtude dusurebilir

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve calisma dizenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun.

ACIKLAMA (SEKIL. A)

Darbeli matkabiniz ahsap, metal ve plastikte
delik delme; tugla ve betonda darbeli delme i¢in
tasarlanmigtir.

1. Agma/kapama anahtari

Kilitleme digmesi

Hiz ayarlama tekeri

ileri/geri anahtar

Delme/ darbeli delme anahtar

Kovan

Ana tutamak

ilave tutamak

9. Doéndirme durdurucu

10.Arka manson

11.0n manson

12.Glc gosterge lambasi

©ONO O WD
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MONTAJ KULLANIM

Montajdan 6nce daima makineyi kapatin ~ Acma ve kapatma (Sekil A)

ve fisini prizden cikarin. e Makineyi agmak icin agma/kapama anahtarina
(1) basin. Acma/kapama anahtarina (1) ne

Matkap uclarini degistirmek ve cikarmak kadar ¢ok basilirsa, makinenin hizi da o kadar
Sek.A-B artar.
Makine, asagidaki matkap uglariyla kullanima e Makineyi surekli galisma moduna almak igin,
uygundur: acma/kapama anahtarina (1) basili tutun ve
e Ahsap (HSS-Yuksek Hiz Celigi) ayni anda kilitteme diigmesine (2) basin.
e Metal (HSS-Yiksek Hiz Celigi) e Sirekli galisma modunu kapamak i¢in agma/
e Beton/ Tas (sert metal) kapama anahtarina (1) yeniden basin.

Kullanim esnasinda dénds ydniini
Kullanim sirasinda uclari ddizenli olarak degistirmeyin.
kontrol edin. Kut uclar tekrar sivriltiimeli

/ Uclan degistirmeden énce énce elektrik ileri/geri anahtari (Sekil A)
: fisini duvar prizinden ¢ikarin.

veya degistiriimelidir. e Saat yoniinde dondirmek igin, ileri/geri
anahtarini (4) sola kaydirin.
e On mansonu (6) saat yéniinde cevirerek ve e Saat yoninin tersine dondurmek icin, ileri/geri
ayni anda arka mansonu (11) tutarak veya anahtarini (4) sag kaydirin.
saatin ters yonlinde cevirerek kovani (10) agin
ve ucu kovan agikligina yerlestirin. Maksimum delme hizini belirleme (Sekil A)

e Ucu, 6n mansonu (11) saatin ters yoniinde
cevirirken ayni anda arka mansonu (10) tutarak A Kullanim esnasinda hiz ayari yapmayin.
veya saat yoninde cevirerek sikistirin.
e Maksimum delme hizini artirmak igin hiz ayar

ilave tutamagi takma ve sékme (Sekil C) tekerlegini (3) saat yoniinde déndurin.
Takma * Maksimum delme hizini azaltmak igin hiz ayar
o {lave tutamag (8) gevsetin. tekerlegini (3) saat yonunun tersine dondurin.
o ilave tutamagi (8) kovan (6) lizerinden kaydirin.
e ilave tutamag (8) gerekli konuma gevirin. Calisma modunu belirleme (Sekil E)
o {lave tutamag (8) sikistirin.
Kullanim esnasinda ¢alisma modunu

S6kme degistirmeyin.
o ilave tutamag(8). gevsetin.
o ilave tutamagi (8) kovan (6) lizerinden sékiin. e Delme igin anahtari (5) "A” konumuna getirin.
o ilave tutamag (8) sikistirin. e Darbeli delme icin anahtari (5) "B” konumuna

getirin.

Dondiirme durdurucuyu takma ve sokme (Sekil D)
Doéndirme durdurucu maksimum delme derinligini
ayarlamakta kullanilir.
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4. BAKIM

A@;

Makine kaplamalarini yumusak bir bezle, tercihen
her kullanimdan sonra dlizenli olarak temizleyin.
Havalandirma deliklerinin toz ve kirden arinmig
oldugundan emin olun. Cok inatci kirleri sabun
koépuguyle islatiimis yumusak bir bezle ¢ikarin.
Benzin, alkol, amonyak vs. gibi ¢6zlici maddeleri
kullanmayin. Bunlar gibi kimyasallar sentetik
bilesenlere zarar verecektir.

GARANTI

Garanti kosullari ayn olarak eklenmis garanti karti
Uizerinde bulunabilir.

CEVRE

Arnizali ve/veya atilmig elektrikli veya

E elektronik ekipmanlarin uygun geri
déniisiim konumlarinda toplanmasi
gerekir.

Yalnizca AT lilkeleri icin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin. Atik

Elektrikli ve Elektronik Donanim icin Avrupa ilkeleri

2012/19/EU ‘ye ve ulusal hak uygulamasina gore,

artik kullanilamaz olan elektrikli aletler ayn olarak
toplanali ve gevre dostu bir yolla imha edilmelidir.

Temizlik ve bakimdan énce her zaman
makineyi kapatin ve sebeke fisini
sebekeden cikarin.

Uriin ve kullanici kilavuzu degisiklige tabidir.
Spesifikasyonlar bagka bir uyari olmaksizin.

YOAPHA OYNMYAIKA
PDM1052

Brnarogapvme 3a kynysareTo Ha 0Boj FERM
npounssof. Co Toa umarte oAnMYeH NPon3Boa,
ncnopavaH of efeH of, BogeyknTe obasyBaym BO
Espona. CuTte npon3Boav AOCTaBeHW o cTpaHa
Ha FERM ce npousBegeHun cnopes HajBUCOKUTE
cTaHfapav Ha nepdopmaHcy 1 6e3begHocT. Kako
nen of Hawara unosoduja e 06e3benysare Ha
OANUYEH CPBUC 3a KIMEHTWTE, CO NoAApLLKa CO
HaluuTe ceondaTHW rapaHLmm.

Ce HapeBame feka ke y)xmBaTe KOpUCTEjKM ro OBOj
NPON3BOL, MHOTY HapeAHW roANHU.

VP
[1H0O
-

NPEOYNPEOYBAHKE lMpo4yumajme a2u
npunoxeHume, AonosHUMenHuUme
6e36edHocHU npedynpedyeama u
ynamcmea. [NoepewHomo crieder-e Ha
6e3bedHocHume npeyrnpedysarba u
ynamcmeama moxe 0a dogede 00
cmpyeH ydap, noxap u/unu mewku
rnospedu. Yyesajme eu 6e36edHocHUmMe
npeynpedysara u ynamcmeama 3a
0da Mo)xeme nMoepomHo 0a 2u
npo4umame.

&

CrnefHute cumbonu ce KopucTaT BO ynatcTeata
UMK Ha NPOU3BOAOT:

lMpoyumaj 20 yrnamecmeomo.
Pu3suk 00 nospedu.

Pusuk 00 cmpyeH ydap.

BedHaw useademe ja rpukny4Huyama
00 cmpyja ako kaberiom e owmemeH
KaKo U 3a 8peme Ha Yucmerbe u
o0pXyeare.

Hoceme 3awmumnu oyuna.
Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

Y P>>O




Hoceme macka 3a 3awmuma 00
npawuHa.

Hoceme 3awmumHu paxkasuyu.

bp3uHa

[eojHa usonayuja

He 20 dernoHupajme npousgodom 8o
HecoodsemHu cadosu.

O & & O

saxkeykume cmaHOapou 3a 6e3bedHocm

C € lMpoussodom e 80 coenacHocm co
80 Esporickume cMepHUUU.

OononHuTtenHu 6e36e4HOCHU

npeaynpeayBakba 3a yaapHa gynyanka

* He obpabotyBajTe maTepujanu Kou cogpxat

a3becT. A3GeCTOT e KaHLePOreH.

HoceTe 3aWwTnTHM ounna.

» 3awwTunTa 3a CryxoT, 33 HamasyBahe Ha
PU3MKOT Of ryGeHe Ha CryxoT.

« Axoe I'IOTpe6HO, KopucTeTe 1 gpyru 3aliTuTHU

CpeAcCTBa, Kako pakaBULIM, YEBNY UTH.
« [pxeTe ja MalumMHaTa co eaHa paka,

becmeneHa e/IeKmpoHCKa KOHmporsia Ha

MywTeTe ja mawmHaTa oa pabotu 6e3
onTepeTyBak-e Nocne MOHTUPaHe Ha
npu6opoT. Ako MalLMHaTa CMnHo Bubpupa,
BeAHaLU NCKnyYeTe ja, n3BageTe ro kabenor oa
CTpyja n obuaeTe ce Aa ro peLumte Nnpobnemor.
MposeperTe ja makcumanHaTta 6p3nHa Ha
npubopoT, Aanu e norornemMa Unu ucta co
MakcumanHaTa 6pavHa Ha malumHarta. Bupete
ja HaTnMcHaTa Nnoyka Ha MalumHara.

Mpen paboTta og paboTHOTO Napye oTCTpaHeTe
Luajkvi M Apyrvn MeTanHu npeameTu.

[poBepeTe ro NoTNNParEeTO UMK CTErakeTo Ha
napyeTo.

[pxeTe rv pauete noganeky og paboTHOTO
napue.

Hukoralu He ja ognoxyBsajTe malumHaTta npeg,
[a ja ucknyuure.

EnekrpuyHa 6e36eaHocT

Ha Harojysarbemo odz2oeapa Ha
HaeedeHUOMm HarloH Ha rnio4Ykama.

f Cekoealw npogepysajme 0anu HarmoHom

He ja kopucTeTe MalumHaTa ako e owTeTeH
KabenoT nUnu NPUKIY4oKOT.

KopvcTeTe npogomkHu kabnum kon ogrosapaat
Ha MOKHOCT Ha MalLMHaTa, Co MUHUMAareH
nonpeyeH npecek og 1.5 mm?2. Ako kopucTute

3a rmasHaTa ApLuka, a co apyraTta, 3a
pononHutenHarta gpuka. Pyuavk og nospeau.
[pxeTe ja MalmHaTa 3a U3onmpaHnTe ApLLKK,
ako NpMbopoT MOXe Aa AojAe BO KOHTaKT CO
CKPWEHW XML UITN CO COMCTBEH kaben. Ako
npubopoT Jornpe ,xunBa” xkuua, MeTanHuTe
[EenoBK Ha MalLMHaTa UCTO Taka CTaHyBaaTt
~KMBWU”. PU3nk of cTpyeH yaap.

He kopucTeTte npnbop Koj He e Npou3BeAEH 1
npenopayaH of Npov3BOAMTENOT Ha anaToT.
Pwv3wnk op nospeaw.

KopwucTeTe npubop koj e npeaBuaeH 3a oBaa
MalLUnHa.

KopucTeTe npnbop co TOYHN AUMEH3INN.
MpoBepeTe Aanu e NpaBUTHO MOHTUPAH
npnbopoT.

[MpoBeperTe ja MawwmHaTa n npubopoT npes
cekoe KopucTetwe. He KopucTeTe Tan, nykHar,
WCKVHAT M owTeTeH Npnbop. AKO MalLnHaTa
nnv npubopoT nagHe, MpoBepeTe M Aa He

ce owiTeTeHn. Ako e NoTpebHo cMeHeTe ro
npnbopoT.

NpoaoJKEH kaben Bo poOJSiHa, LesnniocHoO

ogMmoTajTe ro.

TEXHUYKU NOOATOLIN

MpesxeH HanoH 230V~
HomuHanHa dpekseHLmja 50 Hz
BnesHa mokHocT 800 W
Bpau+a 6e3 onTepeTyBate 0-3.000 /min
Bpoj Ha ynapu 0-48.000 /min
Knaca 3a sawtuta IP20
TexuHa 2.2kg

Max. npeyHuk Ha Gypruja

[pso 25mm
Beton 13 mm
Yenuk 10 mm
BpepHocT Ha Gy4aBa

HwBo Ha 3By4eH nputmncok (L) 91.7 dB(A)
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AkycTiuHa mokHocr (L) 102.7 dB(A)

Orcranysate (K) 3dB(A)
BpenHocT Ha BUGpaumm

PexuM Ha ygapHo gynJerse, an 15.238 m/s?
Aynyetse Bo MeTan, a, 4.98 m/s?
Orcranysate (K) 1.5 m/s?

A Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

HuBo Ha BMGpauuun

HuBoTO Ha emucujaTa Ha BUGpauumuTe, HaBeAeHO
BO yNaTCTBOBO, € U3MEPEHO BO COrMaCcHOCT CO
cTaHpgapamaupaH Tect gageH Bo EN 60745; T1oj
MOXe [ja Ce KOPUCTY 3a criopeyBame Ha efeH
anart co Apyr Kako 1 3a npenvMuHapHa npoueHa
Ha U3NOXEHOCT Ha BUOpaLIMKM NPy KOPUCTEHE Ha
anaTtoT BO CMIOMEeHaTUTe annukauun.

- KOPUCTEHETO Ha anaToT 3a pasnvyHn
annvKaumm unm co pasnuyHn unu cnabo
ofpkyBaH Npubop, MOXe 3HAYMTENHO Aa ro
3rofieMu HUBOTO Ha U3MOXEHOCT

- BPEMETO Kora anaTtoT € UCKIyYeH Uim Kora
paboTu, HO He ja BpLuM paboTaTa, Moxe
3HAUUTENHO [a ro Hamarnu HUBOTO Ha
N3IIOXKEHOCT.

3awTuterte ce of edekTUTe Ha BUOpaLMUTe Co
ofpXKyBatse Ha anaToT 1 NpubopoT, paueTte Aa
BW GyAaaT TONNM U opraHuaunpajte rm pabotHuTe
HaBUKN.

OMUC (CN. A)

YnapHaTa gynyanka e KOHCTpyupaHa 3a gynyere
BO [IPBO, MeTas U NfiacTuKa 1 3a yaapHo Aynyere
BO LMrna n 6eToH.

1. On/off npekunHyBay

2. Konue 3a 3abpaByBare

3. Tpkano 3a notepyBatbe Ha 6p3nHa

4. Hanpepn/Hasap npekuHyBay

5. MNMpekvHyBay 3a Aynyene / ynapHo aynyere

6. dyTep

7. MaBHa gpLuka

8. [lononHuTenHa gpLuka

9. MpaHW4HuKK 3a AnabvHa

10. 3ageH pakasey

11. NpeneH pakasel,
12.CBeTurka Ha MHAMKaTop 3a HanojyBare

MOHTAXA

W3meHa u oTcTpaHyBake Ha Gyprum

Cn.A-B

MaluvHaTa e norogHa 3a KopucTere Ha cnefHuTe
Byprum:

» 3appso (HSS)

» 3awmetan (HSS)

» 3ab6eToH / manTep (TBpA MeTan)

A\

lMped moHmMaxa uckrnydeme ja
MawuHama u usgademe 20
MPUKITy4OKOm 00 251a8HUOM HaroH.

Mpen n3veHa Ha ByprumTte, n3sneyete ro
kabenoTt o cTpyja.

PenoBHO KOHTponupajTe ja byprujata 3a
BpeMe Ha pabota. Tanute byprum Tpeba
[a ce HaocTpaT Unu 3ameHar.

MCTOBPEMEHO ApXeTe ro 3agHnoT pakasel, (11)
Unn BpTETE rO HaneBo v noctaseTe Bypruja Bo
OTBOPOT.

» CrerHerte ja byprujata co BpTere Ha NpegHuoT
pakasel, (12) Haneso, a ICTOBPEMEHO JpXeTe
ro 3agHuoT pakasel (11) unu BpTeTe ro
HagecHo.

MoHTupare 1 AeMOoHTUpake Ha
pononHuTenHa apuka (cn. C)

MoHTaxa

» OrtcTerHete ja gononHutenHarta gpika (8).

» HaBnevete ja gpLukara (8) npeky dyTteport (6).
» CapreTe ja gpLukarta (8) Bo cakaHa nonoxoba.

» CrerHete ja gpikara (8).

OTcTpaHyBake

» OrtcTerHete ja gononHutenHarta gpika (8).

» OrtcTpaHeTe ja gononHutenHarta apLuka (8) og
dyTepor (6).

» CrerHete ja gpwikara (8).
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MoHTUpaHe 1 oTcTpaHyBake Ha rPaHUYHUK 3a
ana6uHa (cn. D)

IpaHWYHKKOT 3a AnabuHa ce KopucTy 3a
[oTepyBakbe Ha MakcumarHa anabuHa Ha
aynyeme.

YUNCTEHE U OAPXYBAHKE

lNped yucmere u 00pxys8are
ucknyyeme ja MawuHama u usgademe 20
MPUKITY4YOKOM 00 2/1a8HUOM HaIOH.

KOPMCTEI‘bE * PepoBHo uucterte ro Kyl'(I/ILIJTeTO CO MeKaHa

BknyuyBatse 1 ucknyuysate (Cn. A)

+ 3a Bkny4yBawe, npuTncHeTe ro on/off
npekunHyBa4voT (1). Co nocnnHo npuTUcKame
Bp3 NpekunHyBayoT (1) ce 3aronemysa 6p3unHaTa
Ha MalmHaTa .

+ 3a BknyyyBare Ha KOHTUHYUPaH PeXnm,
Apxete ro nputucHat on/off npeknHysavoT
(1) n ncTOBpEMEHO NPUTUCHETE ro KOMYETO 3a
3abpaByBame (2).

+ 3awucknyyyBare, NOBTOPHO nputucHeTe ro On/
Off npekunHyBayoT (1).

Hanpep/Ha3ap npekuHyBau (cn. A)

A\

» 3a [ecHo BpTeke, TYPHETE 0 NPEKMHYBaYoT
(4) HaneBo.

» 3aneBo BpTehe, TYPHETE IO NPEKUHYBAYOT (4)
HaZlecHo.

He ja meHysajme Hacokama Ha pomauuja
3a 8peme Ha paboma.

U360p Ha Hajronema pe3Ha 6p3uHa (cn. A)

A\

» BprteTe ro Tpkanoto 3a n3bop Ha 6p3uHa (3)
HagecHo, 3a Aa ja 3ronemMuTe MakcumarnHaTa
Op3uHa Ha fynyeme.

» BprteTe ro Tpkanoto 3a n3bop Ha 6p3uHa (3)
Haneso, 3a a ja HamanuTe MakcymManHarta
Op3uHa Ha fynyeme.

He usbupajme bp3uHa 3a epeme Ha
paboma.

W360p Ha paboTeH pexum (cn. E)

A

» [locTaBete ro npekuHyBa4oT (5) Bo nonoxba
LA” 3a gynuetrse.

» [locTaBeTe ro npekuHyBa4oT (5) Bo nonoxba
,B” 3a ynapHo gynueme.

He eo meHysajme pabomHuom pexum 3a
8peme Ha paboma.

Kpna.

» YygajTe rv oTBOPUTE 3a BEHTUNALM]a YUCTH,
6e3 npawumnHa. Ako e NnoTpebHo, kopucTeTe
MeKaHa, BNaxkHa Kpna 3a oTCTpaHyBake
Ha npaLuMHa 1 HeYUCTOTUK O, OTBOPUTE 3a
BEeHTUNauwja.

» PepoBHo uncTeTe ro yTeport u byprujata, 3a
Aa nsberHete HeTO4HOCTM Npu paboTa.

FAPAHUUJA

Bupete rm NPUINOXEHUTE rapaHTHU TEPMUHN.

OenoHupake
E lMpoussodom, npubopom u naxkysar-emo

Mopaam Oa ce copmupaam 3a
©KOJTOWKO PeyuKupar-e.
Cawmo 3a 3emju og EY
He rv genonunpajte anatvTe BO AOMaLLEH OTnag.
Cnopen Esponckoto Ynatcteo 2012/19/ EU 3a
oTnajHa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpemMa v
HeroBaTa UMNMeMeHTaLmja BO HaLMOHANHOTO
npaBo, eNieKTPUYHUTE anaTu Kou Beke He ce

ynoTpebnueu mopaart Aa ce cobupaat ogaernHo n
fa ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOMOLLKN Ha4uH.

Mpon3BOAOT M yNaTCTBOTO CE NPeaMET Ha
npomeHa. KapakTepucTukuTe MoxaT fa ce
npomeHaTt 6e3 HaTaMOLLIHO U3BECTYBaks€.
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TRAPAN ME GODITJE
PDM1052

Ju falénderojmé gé bleté kété produkt nga Ferm.
Duke vepruar né kété ményré, tani ju keni né doré
njé produkt té shkélgyer gé ofrohet nga njé nga
kompanité lider né Evropé. Té gjitha produktet e
ofruara nga Ferm prodhohen sipas standardeve
meé té larta té performancés dhe té sigurisé. Si
pjesé té filozofisé soné, ne ofrojmé gjithashtu njé
shérbim té shkélgyer pér klientin, t&€ mbéshtetur
edhe nga garancia joné gjithépérfshirése.
Shpresojmé se do t€ mbeteni té kénaqur nga
pérdorimi i kétij produkti né punén tuaj né vitet
Qqévijné.

PAF
SIG

&

ALAJMERIMET PER
RINE

PARALAJMERIM

Lexoni me kujdes kéto paralajmérime
pér siguriné, paralajmérimet shtesé pér
siguriné dhe instruksionete pérdorimit
Mosndjekja e paralajmérimeve pér
siguriné dhe e instruksioneve mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
Iéndim té réndé. Ruani paralajmérimet
pér siguriné dhe instruksionet pér
referencé né té ardhmen.

Né manualin e pérdoruesit ose né produkt
pérdoren simbolet e méposhtme:

Lexoni manualin e pérdoruesit.

Rrezik Iéndimi personal.

Rrezik goditjeje elektrike.

Shképutni menjéheré spinén elektrike
nga rrjeti elektrik nése kordoni elektrik
démtohet dhe gjaté pastrimit dhe
mirémbajtjes.

Vendosni syze mbrojtése.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

DD PEEJ

Vendosni maské kundér pluhurit.

Vishni doreza sigurie.

Shpejtési e ndryshueshme né ményré
elektronike.

Izolim i dyfishté.

Mos e hidhni produktin né kazané
mbetjesh té papérshtatshém.

hid
d

Paralajmérime shtesé pér siguriné pér

trapanét me goditje

e Mos punoni né materiale gé pérmbajné asbest.
Asbesti konsiderohet si material gé shkakton
kancer.

e Vendosni syze mbrojtése.

e Pérdorni mbrojtje pér t& dégjimin pér té evituar
rrezikun e humbjes sé dégjimit.

e Nése nevojitet, pérdorni mjete té tjera mbrojtése,
si p.sh. doreza sigurie, képucé sigurie etj.

e Mbajeni pajisjen me njé doré né dorezén
kryesore dhe me dorén tjetér né dorezén
ndihmése. Rrezik Iéndimi personal.

¢ Mbajeni pajisjen nga sipérfaget e izoluara
té dorezés, aty ku aksesorét mund té bien
né kontakt me tela ose kabllo elektrike té
padukshme. Nése aksesori bie né kontakt
me tela “nén tension”, pjesét metalike té
ekspozuara té pajisjes mund té kalojné
gjithashtu “nén tension”. Rrezik goditjeje
elektrike.

e Mos pérdorni aksesoré gé nuk jané projektuar
dhe nuk rekomandohen né ményré specifike
nga prodhuesi. Rrezik Iéndimi personal.

e Pérdorni vetém aksesoré gé jané té
pérshtatshém pér pérdorim me pajisjen.

e Pérdorni vetém aksesoré me dimensionet e
duhura. Sigurohuni gé aksesorét jané montuar
né ményrén e duhur.

e Kontrolloni pajisjen dhe aksesorét pérpara
¢do pérdorimi. Mos pérdorni aksesoré gé
jané pérkulur, plasaritur apo jané démtuar né
njé ményré tjetér. Nése pajisja ose njé nga
aksesorét rrézohet né toké, kontrolloni pajisjen

Produkti éshté né pérputhje me
standardet e zbatueshme pér siguriné né
direktivat evropiane
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ose aksesorin pér démtim. Nése nevojitet,
ndérroni aksesorin.

e Pas montimit t& aksesoréve véreni pajisjen né
puné pa ngarkesé né njé zoné té sigurt. Nése
pajisja dridhet shumé, fikeni até menjéheré,
shképutni spinén elektrike nga rrjeti elektrik
dhe provoni té zgjidhni problemin.

e Sigurohuni gé shpejtésia maksimale pér
aksesorin mé e madhe ose e barabarté me
shpejtésiné maksimale té pajisjes. Shihni
etiketén e parametrave né pajisje.

e Pérpara pérdorimit, higni té gjitha gozhdét
oseobjektet e tjera metalike nga vendi ku do té
punoni.

e Sigurohuni gé materiali i punés éshté
mbéshtetur ose fiksuar si¢ duhet.

e Mbani duart larg nga vendi i punés gjaté
pérdorimit té pajisjes.

e Asnjéheré mos e ulni pajisjen mbi njé tavoliné
apo banké pune pérpara se ta keni fikur até

Siguria elektrike

A

* Mos e pérdorni pajisjen nése kordoni elektrik
ose spina elektrike éshté démtuar.

e Pérdorni vetém ato kabllo zgjatuese qé jané
té pérshtatshme pér klasifikimin e fugisé sé
pajisjes, me seksion minimal teli prej 1,5 mm2.
Nése pérdorni kabllo zbatues me rokel&, hapni
gjithmoné plotésisht té gjithé kabllon.

Kontrolloni gjithmoné nése tensioni i
ushqimit elektrik pérputhet me tensionin
né etiketén e parametrave.

TE DHENAT TEKNIKE

Tensioni 230V~
Frekuenca 50 Hz

Fugia 800 W
Shpejtésia pa ngarkesé 0-3.000/min
Norma e goditjes 0-48.000 /min
Klasa e mbrojtjes IP 20

Pesha 2.2 kg
Diametri maks. i puntos

Dru 25mm

Beton 13 mm

Hekur 10 mm

Vierat e zhurmés

Presioni i tingullit (L,,) 91.7 dB(A)
Fugia akustike (L,,) 102.7 dB(A)
Pasiguria (K) 3 dB(A)
Vlerat e vibrimit

Regjimi i shpimit me goditje, a0 15.238 m/s?
Shpimi né metal, a, 4.98 m/s?
Pasiguria (K) 1.5 m/s?

A Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

Niveli i vibrimit

Niveli i IEshimit té vibrimit i deklaruar né kété
manual pérdorimi éshté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar gé jepet né standardin
EN 60745; ai mund té pérdoret pér té krahasuar
njé vegél pune me njé tjetér, dhe si njé vlerésim
paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur vegla e
punés pérdoret pér pérdorimet e pérmendura;

- Pérdorimi i veglés sé punés pér aplikime
té tjera ose me aksesoré té tjeré ose jo té
mirémbajtur si¢ duhet mund té rrisé ndjeshém
nivelin e ekspozimit;

- Kohét kur vegla e punés fiket ose kur &shté né
funksionim, por jo duke kryer puné realisht,
mund té reduktojné ndjeshém nivelin e
ekspozimit. Mbroni veten ndaj efekteve té
vibrimit dukemirémbajtur veglat e punés dhe
aksesorét e tyre,duke i mbajtur duart e ngrohta
dhe duke organizuar ményrén tuaj té punés.

DESCRIPTION (FIG. A)

Ky trapan me goditje éshté projektuar pér hapjen

e vrimave né dru, metal dhe plastiké, si dhe pér

hapjen e vrimave me goditje né tullé dhe beton.
1. Celésiindezjes/fikjes

Butoni i bllokimit

Rrotéza e rregullimit t& shpejtésisé

Celési i ndérrimit té drejtimit té rrotullimit

Celési i caktimit pér shpim / shpim me

goditje

Mandrino

Doreza kryesore

Doreza ndihmése

Kufizuesi i thellésisé

Sl

©oN®
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10.Bokulla e pasme
11.Bokulla e pérparme
12.Drita treguese e energjisé

KOMPLETIMI

Ndérrimi dhe hegja e puntove té shpimit
Fig.A-B

Pajisja éshté e pérshtatshme pér pérdorim me
puntot e méposhtme:

e Dru (HSS)

e Metal (HSS)

e Beton/muraturé (metal i forté)

A\

e Hapni mandrinon (6) duke e rrotulluar bokullén
e pérparme (11) né drejtimin orar, duke e
mbajtur njékohésisht t& palévizshme bokullén
e pasme (10) ose duke e rrotulluar até né
drejtimin kundérorar dhe futeni punton né
vrimén e mandrinos.

e Mbértheni punton duke rrotulluar bokullén e
pérparme (11) né drejtimin kundérorar, duke e
mbajtur njékohésisht t& palévizshme bokullén
e pasme (10) ose duke e rrotulluar até né
drejtimin orar.

Pérpara kompletimit, fikni gjithmoné
pajisjen dhe shképutni spinén elektrike
nga rrjeti elektrik.

Pérpara se té ndérroni puntot, higni
fillimisht spinén e kordonit nga priza
elektrike.

Kontrolloni rregullisht puntot gjaté
pérdorimit. Puntot qé kané humbur
mprehtésiné duhet t¢ mprihen pérséri
ose té zévendésohen.

Montimi dhe hegja e dorezés ndihmése (fig. C)

Montimi

e Lironi dorezén ndihmése (8).

¢ Rréshgitni dorezén ndihmése (8) mbi mandrino (6).

e Ktheni dorezén ndihmése (8) né pozicionin gé
kérkoni.

e Shtréngoni dorezén ndihmése (8).

Heqja

e Lironi dorezén ndihmése (8).

¢ Higni dorezén ndihmése (8) nga mandrinoja (6).
e Shtréngoni dorezén ndihmése (8).

Montimi dhe hegja e kufizuesit té thellésisé
(fig. D)

Kufizuesi i thellésisé pérdoret pér té pércaktuar
thellésiné maksimale té shpimit.

PERDORIMI

Ndezja dhe fikja (fig. A)

e Pértandezur pajisjen, shtypni celésin e
ndezjes/fikjes (1). Sa mé shumeé té shtypet
celési i ndezjes/fikjes (1), ag mé e larté éshté
shpejtésia e pajisjes.

e Pér ta mbajtur pajisjen ndezur né regjimin pa
ndérprerje, mbani shtypni ¢elésin e ndezjes/
fikjes (1) dhe né té njéjtén kohé shtypni butonin
e bllokimit (2).

e Pérta caktivizuar regjimin pa ndérprerije,
shtypni pérséri celésin e ndezjes/fikjes (1).

Celési i ndérrimit té drejtimit té rrotullimit (fig. A)

A\

e Pér rrotullim né drejtimin orar, rréshqitni celésin
e ndérrimit té drejtimit té rrotullimit (4) nga e majta.

e Pér rrotullim né drejtimin kundér orar, rréshqitni
celésin e ndérrimit té drejtimit té rrotullimit (4)
nga e djathta.

Mos ndérroni drejtimin e rrotullimit
kur pajisja éshté né pérdorim.

Vendosja e shpejtésisé maksimale té shpimit
(fig. A)

A\

e Rrotulloni rrotézén e rregullimit té shpejtésisé
(8)né drejtimin orar pér té rritur shpejtésiné
maksimale té& shpimit.

e Rrotulloni rrotézén e rregullimit té€ shpejtésisé
(8)né drejtimin kundér orar pér té ulur
shpejtésiné maksimale té shpimit.

Mos e vendosni shpejtésiné kur pajisja
éshté né pérdorim.

Caktimi i regjimit té punés (fig. E)

A Mos e ndryshoni regjimin e punés

e \endosni gelésin (5) né pozicionin “A” pér
shpim normal.

e Vendosni gelésin (5) né pozicionin “B” pér
shpim me goditje.
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PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Pérpara pastrimit dhe mirémbayjtjes, fikni
é gjithmoné pajisjen dhe shképutni spinén
elektrike nga rrjeti elektrik.

e Pastroni rregullisht trupin e pajisjes me
njéleckeé té buté.

Mbani té pastra pa pluhur dhe pa papastérti
kanalet e ajrimit. Nése nevojitet, pérdorni njé
leckeé té buté té lagésht pér té larguar pluhurin
dhe papastértité nga kanalet e ajrimit.
Pastroni rregullisht mandrinon dhe punton pér
té shmangur pasigurité gjaté pérdorimit.

GARANCIA

Shihni kushtet e garancisé bashkélidhur.

MJEDISI

Eliminimi

Produkti, aksesorét dhe paketimi i tij
E duhet té ndahen mé vete pér njé riciklim
miqésor pér mjedisin.
Vetém pér vendet e KE-sé
Mos i hidhni veglat elektrike t& punés né mbetjet
familjare. Sipas direktivés evropiane 2012/19/BE
pér mbetjet nga pajisjet elektrike dhe elektronike
dhe zbatimit té€ saj né legjislacionin kombétar,
veglat elektrike t€ punés gé nuk jané mé té
pérdorshme duhet t& mblidhen té ndara dhe té
eliminohen né njé ményré migésore pér mjedisin.
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Zwolle, 01-02-2021

DECLARATION OF CONFORMITY
PDM1052 - IMPACT DRILL

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with dlrectlve (SL) Spolno odgovcrnostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim

2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the i isom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta

of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment is in in Svetaz dne 8 junij 2011 0 omejevanju uporabe dologenih nevamih snovi v elektricni

conformity and accordance with the following standards and regulations: in elektronski opremi.

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 2011/65/ (PL) Deklarujemy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w

EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 Uber die nastepujgcych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE Parla-

Einschrankung der Ar von i Stoffenin mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-

und elektronischen Geraten den folgenden und wania niektérych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-

entspricht: znym.

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan de (LT) Prisi i visg kad $is gaminys atitinka Zemiau

conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos

betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische Parlamento ir Tarybos direktyvg 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy

en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende standaarden jimo elektros ir éje jrangoje apri

en reguleringen: (LV) Ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai 2011/65/

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobeZoSanu elektriskas un elektroniskas

standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du Parlement iekartas.

Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de certaines (ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem standar-

substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique. tiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jinija

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con las Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobeZo$anu elektriskas
i normas y de funci iento: se encuentra conforme con la un elektroniskas iekartas.

Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 (RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in

sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu Directiva

eléctricos y electronicos. 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu privire la

Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em conformidade interzicerea utilizarii anumitor periculoase la ect electrice i

€ cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em conformidade com electronice.

a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o Conselho de 8 de Junho de (HR) Izjavijujemo pod vlasmom odgovornol.$u da je strojem ukladan sa slijedesim

2011 no que respena arestricao de utilizagdo de determinadas substancias ima ili star iranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s

em eléctricoe Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijeca izdanom 8. lipnja 2011. o

Dichiariamo, sotto la nostra ilita, che questo prodotto & conforme alle ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del (SR) Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je usaglasen sa sledec¢im standardima ili

Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell’ uso di normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.

determinate sostanze pericolose nelle i elettriche ed juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektri¢noj i

Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer foljande standarder elektronskoj opremi.

och bestdmmelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska parlamentetoch EG-  (BG) Hve feknapupame Ha Halua OTroBOPHOCT, Ye TO31 NPOAYKT OTroBaps Ha CbOTBETCTBYE C

radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvéndning av farliga substanser i
elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja saadokset: tayttad Euroopan injar 201
paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten amelden kayton
rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vierkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse farlige
stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med folgende
og med direktiv 2011/65/EU fra

Europa-Parlamentet og Rédet af8 juni 2011 om begraensning af anvendelsen af visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronlsk udstyr.
Feleldsséglink telies jlik, hogy ez a termék teljes mértékben megfelel
az alabbi szabvanyoknak és eléirasoknak: je v souladu se smérnici 2011/65/EU
Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Gervna 2011, ktera se tyka omezeni
pouZiti uréitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich.
Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajucej sa obmedzenia pouZivania ur¢itych

¢énych latok v i i vybaveni.
Vyhlasujeme na nadu vyhradna zodpovednosf, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade s
nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouzivania urcitych nebez-
pecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(RU)

(UK)

(EL)

(AR)
(TR)

(MK)

Avpektusa 2011/65/EC Ha EBponeiicknst napnameHT 1 Ha CbBeeTa oT 8 toHu 2011 1. 0THOCHO
OrpaHV4EHIETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONPEAEneHy ONacky BELLECTBA B ENIEKTPUYECKOTO U
€NEKTPOHHOTO B Ch ccneaHuTe W Hapeaou

oz CBOK OTBETCTBEHHOCTb 3aSIBNSIEM, YTO /JAHHOE M3fleni e COOTBETCTBYET

cr pTaM 1 HopMam: C P [AvpexTuebl
2011/65/EU Eeponemckoro napnameHTa u coseta ot 8 vioHsi 2011 . N0 orpaHNyeHmnio
VCrIONb30BaHMS ONPE/IENEHHbIX ONACHbIX BELLIECTB B ANEKTPUHECKOM 1 MEKTPOHHOM
oBopynoBaHun

Ha cBoto BnacHy Bij Lo faHe

HaCTYNHIM CTaHapTaM | HopMaTVBaMm: 3a710BONbHSE BUMOry [upekTven 2011/65/€C
€sponericbkoro Mapnamenty Ta Paau Bia 8 YepsHsi 2011 poky Ha 0BMeXeHHs
BUKOPUCTAHHS [ESKMX HEBEINEUHIX PEYOBIH B ENIEKTPUYHOMY Ta EIeKTPOHHOMY
obnaaHaHHi.

AnAdvoupe uTreUBUVa OTI TO TIPOIBY AUTO GUUPWVET Kl TNPET TOUG TIAPAKATW KAVOVITHOUG
Kal TTPOTUTTO: GUMHOp@VETal pe Ty Odnyia 2011/65/EE Tou EupwraikoU KovoBouhiou kar
Tou ZupBouhiou TG 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPIOPIGHS TNG XPAiONG OPICHEVWY
ETIKIVOUVWY OUCIWV € NAEKTPIKO KOl NAEKTPOVIKG EEOTTAIOHO.
cedogds s sl 0 9 Uit s ot sy el 0l i

Tek sorumlusu biz olarak bu Uirliniin asagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

VsjaByBame co Hala UENOCHa OffOBOPHOCT Aeka NPOUIBOMOT € BO COMMIACHOCT CO
CwmepHuuata 2011/65/EU Ha EBponckvoT napnameHT 1 € BO COrMacHoCT cropen
CoBeTOT 07} 9 jyHM 33 OrPaHNyBaksE Ha KOPUCTEH:E Ha OAIPEEHN ONACHM CyNCTaHLMN
BO €NEKTPUUHATA 1 eNIEKTPOHCKATa Opema 1 1eka e CTIOPE/ CRIeSHUTE CTaHAapaM 1
perynaruey:

EN55014-1, EN55014-2, EN60745-1, EN60745-2-3,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

— -

H.G.F. Rosberg
CEO Ferm

Ferm ¢ Lingenstraat 6 - 8028 PM * Zwolle The Netherlands
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Spare parts list

Article no. Description Position no.
503420 Left screw M5*25 1
410740 Keyless chuck plastic 13 mm 2
503438 Spindle with ball 3.9
503423 Impact spring 4
503424 Bearing 6201 RS 5
503425 Big gear 7
503426 Needle bearing HK071208 8
503439 Impact block 10
503440 Impact selector set 11..13
503429 Bearing 608 14
503441 Rotor with fan 15
503433 Bearing 607 16
503442 Bearing sleeve 17
503443 Stator 18
503444 Carbon brush set (2pc) 22
503445 Carbon brush holder set (2pc) 23.24
503446 Switch 28
503436 Side handle with depth limiter 37
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Exploded view

e

99




2102-25
WWW.FERM.COM ©2021 FERM




